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Bonn, den 3. Juli 1958 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 

Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlos- 
senen 

Entwurf eines Gesetzes zum Übereinkommen 
Nr. 97 der Internationalen Arbeitsorganisa- 
tion vom l.Juli 1949 über Wanderarbeiter 
(Neufassung 1949) 

nebst Text des Übereinkommens in französischer und eng- 
lischer Sprache sowie in deutscher Übersetzung mit Anhang I 
bis III und Begründung. 

Federführend sind der Bundesminister für Arbeit und Sozial- 
ordnung und der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 188. Sitzung am 14. Februar 1958 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem 
Entwurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

Die Eingangsworte des Gesetzentwurfs erhalten folgende Fas- 
sung: 

„Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das fol- 
gende Gesetz beschlossen:" 

Begründung 

Die Zustimmungsbedürftigkeit ergibt sich aus Artikel 6 Nr. 1 
Buchstabe c dieses Übereinkommens in Verbindung mit Arti- 
kel 105 Abs. 3 GG, da dort auch Steuern angesprochen werden, 
deren Aufkommen den Ländern oder den Gemeinden zufließt. 
Die Zustimmungsbedürftigkeit ergibt sich ferner aus Artikel 3 
Nr. 2 Buchstabe b des Anhangs II zu diesem Übereinkommen 
in Verbindung mit Artikel 84 Abs. 1 GG. 

Im übrigen hat der Bundesrat gegen den Entwurf keine Ein- 
wendungen erhoben. 

Die Bundesregierung stimmt dem Änderungsvorschlag des Bun- 
desrates zu. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger 
Bad Godesberg, Goethestr. 54, Telefon 3551 
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Entwurf eines Gesetzes zum Übereinkommen Nr. 97 
der Internationalen Arbeitsorganisation vom 1. Juli 1949 
über Wanderarbeiter (Neufassung 1949) 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Genf am l.Juli 1949 von der Allgemeinen 
Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisation 
angenommenen Übereinkommen über Wander- 
arbeiter (Neufassung 1949) und seinen Anhängen I f 
II und III wird zugestimmt. Das Übereinkommen 
mit Anhängen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen mit 
Anhängen gemäß seinem Artikel 13 Abs. 3 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


2 



Convention 97 

Convention concernant 
les travailleurs migrants 

(revisee en 1949) 

La Conference generale de l'Or- 
ganisation internationale du Travail, 

Convoquee ä Geneve par le Conseil 
d'administration du Bureau inter- 
national du Travail, et s'y etant 
reunie le 8 juin 1949, en sa trente- 
deuxieme session, 

Apres avoir decide d’adopter di- 
verses propositions relatives ä la 
revision de la Convention sur les 
travailleurs migrants, 1939, adop- 
tee par la Conference ä sa vingt- 
cinquieme session, question qui 
est comprise dans le onzieme 
point ä Vordre du jour de la 
session, 

Consklerant que ces propositions 
doivent prendre la forme d une 
convention internationale, 

adopte, ce premier jour de juillet mil 
neuf Cent quarante-neuf, la conven- 
tion ci-apres, qui sera denommee Con- 
vention sur les travailleurs migrants 
(revisee), 1949: 


A r t i c 1 e 1 

Tout Membre de VOrganisation in- 
ternationale du Travail poiir lequel 
la presente convention est en vigueur 
s'engage a mettre ä la disposition du 
Bureau international du Travail et de 
tout autre Membre, ä Icur demande: 

a) des informations sur la politique 
et la legislation nationales rela- 
tives ä l'emigration et ä l’immi- 
gration; 

b) des informations sur les disposi- 
tions particulieres concernant le 
mouvement des travailleurs mi- 
grants et leurs conditions de tra- 
vail et de vie; 

c) des informations concernant les 
accords generaux et les arrange- 
ments particuliers en ces matieres 
conclus par le Membre en ques- 
tion. 

Ar t i c 1 e 2 

Tout Membre pour lequel la pre- 
sente convention est en vigueur s'en- 
gage ä avoir, ou ä s’assurer qu’il 
existo, un Service gratuit approprie 
Charge daider les travailleurs mi- 
grants et notamment de leur fournir 
des informations exactes. 
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Convention 97 

Convention Concerning 
Migration for Employment 

(Revised 1949) 

The General Conference of the 
International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the 
International Labour Office, and 
having met in its Thirty-second 
Session on 8 June 1949, and 

Ilaving decided upon the adoption 
of certain proposals with regard 
to the revision of the Migration 
for Employment Convention, 1939, 
adopted by the Conference at its 
Twenty-fifth Session, which is 
included in the eleventh item on 
the agenda of the session, and 

Considering that these proposals 
must take the form of an inter- 
national Convention, 

adopts this first day of July of the 
year one thousand nine hundred and 
forty-nine the following Convention, 
which may be cited as the Migration 
for Employment Convention (Revised), 
1949: 

A r t i c I e 1 

Each Member of the International 
Labour Organisation for which this 
Convention is in force undertakes to 
make available on rcquest to the In- 
ternational Labour Office and to other 
Member s — 

(a) Information on national policies, 
laws and regulations relating to 
emigration and Immigration; 

(b) information on special provisions 
concerning migration for employ- 
ment and the conditions of work 
and livelihood of migrants for em- 
ployment; 

(c) information concerning general 
agreements and special arrange- 
ments on these questions conclud- 
ed by the Member, 

Arti cl e 2 

Each Member for which this Con- 
vention is in force undertakes to 
maintain, or satisfy itself that there 
is maintained, an adequate and free 
Service to assist migrants for employ- 
ment, and in particular to provide 
them with accurate information. 


Übereinkommen 97 

Übereinkommen 
über Wanderarbeiter 

(Neufassung 1949) 

Die Allgemeine Konferenz der 
Internationalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach 
Genf einberufen wurde und am 
8. Juni 1949 zu ihrer zweiund- 
dreißigsten Tagung zusammen- 
getreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene An- 
träge anzunehmen betreffend die 
Abänderung des von der Konfe- 
renz auf ihrer fünfundzwanzigsten 
Tagung angenommenen Überein- 
kommens über Wanderarbeiter, 
1939, eine Frage, die zum elften 
Gegenstand ihrer Tagesordnung 
gehört, 

und dabei bestimmt, daß diese An- 
träge die Form eines internatio- 
nalen Übereinkommens erhalten 
sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
1. Juli 1949, das folgende Überein- 
kommen an, das als Übereinkommen 
über Wanderarbeiter (Neufassung), 
1949, bezeichnet wird. 


Artikel 1 

Jedes Mitglied der Internationalen 
Arbeitsorganisation, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, ver- 
pflichtet sich, dem Internationalen Ar- 
beitsamt sowie jedem anderen Mit- 
glied auf Ersuchen Auskünfte zur Ver- 
fügung zu stellen über 

a) seine Politik und seine gesetz- 
lichen Vorschriften auf dem Gebiet 
der Auswanderung und der Ein- 
wanderung, 

b) die bei ihm geltenden Sondervor- 
schriften betreffend Wanderarbeiter 
und deren Arbeits- und Lebens- 
bedingungen, 

c) die von ihm auf diesem Gebiet 
abgeschlossenen allgemeinen Ver- 
träge und besonderen Vereinbarun- 
gen. 

Artikel 2 

Jedes Mitglied, für das dieses Über- 
einkommen in Kraft ist, verpflichtet 
sich, eine geeignete unentgeltliche 
Stelle zur Betreuung der Wander- 
arbeiter und insbesondere zur Ertei- 
lung genauer Auskünfte an die Wan- 
derarbeiter zu unterhalten oder sich 
zu vergewissern, daß eine solche Stelle 
besteht. 
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A rti cl e 3 

1. Tout Membre pour lequel la 
presente convention est en vigueur 
s'engage, dans la mesure oü la legis- 
lation nationale le permet, ä prendre 
toutes mesures appropriees contre la 
propagande trompeuse concernant 
l’emigration et rimmigration. 

2. A cette fin, il collaborera, s il est 
utile, avec les autres Membres in- 
teresses. 


Ar ticl e 4 

Dans les cas appropries, des me- 
sures doivent etre prises par chaque 
Membre, dans les limites de sa com- 
petence, en vue de faciliter le depart, 
le voyage et l'accueil des travail- 
leurs migrants. 

Arti cl e 5 

Tout Membre pour lequel la pre- 
sente convention est en vigueur s'en- 
gage ä prevoir, dans les limites de sa 
competence, des Services medicaux 
appropries charges de: 
a) s'assurer, si necessaire, tant au 
moment du depart que de l'arri- 
vee, de l'etat de sante satisfaisant 
des travailleurs migrants et des 
membres de leur famille autorises 
ä les accompagner ou ä les re- 
joindre; 


b) veiller ä ce que les travailleurs 
migrants et les membres de leur 
famille beneficient d'une protec- 
tion medicale süffisante et de bon- 
nes conditions d'hygiene au mo- 
ment de leur depart, pendant le 
voyage et ä leur arrivee au pays 
de destination. 


A r t i c 1 e 6 

1. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente convention est en vigueur s'en- 
gage ä appliquer, sans discrimination 
de nationalite, de race, de religion ni 
de sexe, aux immigrants qui se trou- 
vent legalement dans les limites de 
son territoire, un traitement qui ne 
soit pas moins favorable que celui 
qu'il applique ä ses propres ressortis- 
sants en ce qui concerne les matieres 
suivantes: 

a) dans la mesure oü ces questions 
sont reglementees par la legis- 
lation ou dependent des autorites 
administratives: 

i) la remuneration, y compris les 
allocations familiales lorsque 
ces allocations font partie de 
la remuneration, la duree du 
travail, les heures supplemen- 


Article 3 

1. Each Member for which this Con- 
vention is in force undertakes that it 
will, so far as national laws and reg- 
ulations permit, take all appropriate 
steps against misleading Propaganda 
relating to emigration and Immigra- 
tion. 

2. For this purpose it will where 
appropriate act in co-operation with 
other Members concerned. 


A r t i c 1 e 4 

Measures shall be taken as appro- 
priate by each Member, within its 
jurisdiction, to facilitate the depar- 
ture, journey and reception of mi- 
grants for employment. 


A r t i cl e 5 

Each Member for which this Con- 
vention is in force undertakes to 
maintain, within its jurisdiction, ap- 
propriate medical Services respon- 
sible for— 

(a) ascertaining, where necessary, 
both at the time of departure and 
on arrival, that migrants for em- 
ployment and the members of 
their families authorised to ac- 
company or join them are in rea- 
sonable health; 


(b) ensuring that migrants for employ- 
ment and members of their fam- 
ilies enjoy adequate medical at- 
tention and good hygienic con- 
ditions at the time of departure, 
during the journey and on arrival 
in the territory of destination. 


Ar ticl e 6 

1. Each Member for which this Con- 
vention is in force undertakes to 
apply, without discrimination in re- 
spect of nationality, race, religion or 
sex, to immigrants lawfully within its 
territory, treatment no less favourable 
than that which it applies to its own 
nationals in respect of the following 
matters: 


(a) in so far as such matters are reg- 
ulated by law or regulations, or 
are subject to the control of ad- 
ministrative authorities — 

(i) remuneration, including family 
allowances where these form 
part of remuneration, hours of 
work, overtime arrangements, 
holidays with pay, restrictions 


Artikel 3 

1. Jedes Mitglied, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, verpflich- 
tet sich, soweit seine innerstaatliche 
Gesetzgebung es zuläßt, alle geeig- 
neten Maßnahmen gegen irreführende 
Werbung zur Auswanderung und Ein- 
wanderung zu treffen. 

2. Zu diesem Zweck wird das Mit- 
glied, falls es nützlich ist, mit den 
anderen beteiligten Mitgliedern Zu- 
sammenarbeiten. 


Artikel 4 

Geeignetenfalls hat jedes Mitglied 
innerhalb der Grenzen seiner Zustän- 
digkeit Maßnahmen zur Erleichterung 
der Abreise, der Reise und der Auf- 
nahme der Wanderarbeiter zu treffen. 


Artikel 5 

Jedes Mitglied, für das dieses Über- 
einkommen in Kraft ist, verpflichtet 
sich, in den Grenzen seiner Zuständig- 
keit geeignete ärztliche Dienste zu 
unterhalten, 

a) die sich erforderlichenfalls sowohl 
im Zeitpunkt der Abreise als auch 
in dem der Ankunft davon zu ver- 
gewissern haben, daß sich die 
Wanderarbeiter und ihre Familien- 
mitglieder, die befugt sind, sie zu 
begleiten oder ihnen nachzufolgen, 
in befriedigendem Gesundheits- 
zustand befinden, 

b) die darüber zu wachen haben, daß 
die Wanderarbeiter und ihre Fa- 
milienmitglieder im Zeitpunkt ihrer 
Abreise, während der Reise und 
bei ihrer Ankunft im Bestimmungs- 
land ausreichende ärztliche Betreu- 
ung erhalten und sich guter hygieni- 
scher Bedingungen erfreuen. 


Artikel 6 

1. Jedes Mitglied, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, ver- 
pflichtet sich, die zum Aufenthalt in 
seinen Gebietsgrenzen befugten Ein- 
wanderer, ohne Ansehen der Staats- 
angehörigkeit, der Rasse, der Religion 
oder des Geschlechtes, nicht weniger 
günstig zu behandeln als seine eige- 
nen Staatsangehörigen 


a) in bezug auf die folgenden Gegen- 
stände, soweit diese gesetzlich ge- 
regelt oder der Überwachung durch 
die Verwaltungsbehörden unter- 
stellt sind: 

i) das Arbeitsentgelt einschließ- 
lich derFamilienzulagen, sofern 
diese einen Bestandteil des 
Arbeitsentgeltes bilden, die Ar- 
beitszeit, die Überstunden, den 
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taires, les conges payes, les 
restrictions au travail ä do- 
micile, l'äge d'admission ä 
l'emploi, l'apprentissage et la 
formation professionnelle, le 
travail des femmes et des 
“ adolescents; 

ii) l'affiliation aux organisations 
syndicales et la jouissance des 
avantages offerts par les con- 
ventions collectives; 

iii) le logement; 

b) la securite sociale (ä savoir les 
dispositions legales relatives aux 
accidents du travail, aux maladies 
professionnelles, ä la maternite, 
ä la maladie, ä la vieillesse et au 
deces, au chömage et aux char- 
ges de famille, ainsi qu'ä tout 
autre risque qui, conformement ä 
la legislation nationale, est cou- 
vert par un Systeme de securite 
sociale), sous röserve: 

i) des arrangements appropries 
visant le maintien des droits 
acquis et des droits en cours 
d'acquisition; 

ii) des dispositions particulieres 
prescrites par la legislation na- 
tionale du pays d'immigration 
et visant les prestations ou 
fractions de prestations paya- 
bles exclusivement sur les fonds 
publics, ainsi que les alloca- 
tions versees aux personnes qui 
ne reunissent pas les conditions 
de cotisation exigees pour l'at- 
tribution d'une pension nor- 
male; 

c) les impots, taxes et contributions 
afferents au travail, pergus au titre 
du travailleur; 

d) les actions en justice concernant 
les questions mentionnees dans la 
presente Convention. 

2. Dans le cas oü il s’agit d'un Etat 
federatif, les dispositions du present 
article devront etre appliquees dans 
la mesure oü les questions auxquelles 
eiles ont trait sont reglementees par 
la legislation föderale ou dependent 
des autorites administratives föde- 
rales. II appartiendra a chaque Mem- 
bre de determiner dans quelle mesure 
et dans quelles conditions ces dis- 
positions seront appliquees aux ques- 
tions qui sont reglementees par la 
legislation des Etats constituants, pro- 
vinces ou cantons, ou qui dependent 
de leurs autorites administratives. Le 
Membre indiquera, dans son rapport 
annuel sur l'application de la Con- 
vention, dans quelle mesure les ques- 
tions visees au present article sont 
reglementees par la legislation föde- 
rale ou dependent des autorites ad- 
ministratives föderales. En ce qui con- 


on home work, minimum age 
for employment, apprenticeship 
and training, women's work 
and the work of young per- 
sons; 


(ii) membership of trade unions 
and enjoyment of the benefits 
of collective bargaining; 


(iii) accommodation; 

(b) social security (that is to say, 
legal Provision in respect of em- 
ployment injury, maternity, sick- 
ness, invalidity, old age, death, un- 
employment and family responsi- 
bilities, and any other contingency 
which, according to national laws 
or regulations, is covered by a 
social security scheme), subject 
to the following limitations: 

(i) there may be appropriate ar- 
rangements for the maintenance 
of acquired rights and rights in 
course of acquisition; 

(ii) national laws or regulations of 
immigration countries may pre- 
scribe special arrangements 
concerning benefits or portions 
of benefits which are payable 
wholly out of public funds, and 
concerning allowances paid to 
persons who do not fulfil the 
contribution conditions pre- 
scribed for the award of a nor- 
mal pension; 

(c) employment taxes, dues or contri- 
butions payable in respect of the 
person employed; and 

(d) legal proceedings relating to the 
matters referred to in this Con- 
vention. 

2. In the case of a federal State the 
provisions of this Article shall apply 
in so far as the matters dealt with 
are regulated by federal law or reg- 
ulations or are subject to the control 
of federal administrative authorities. 
The extent to which and manner in 
which these provisions shall be ap- 
plied in respect of matters regulated 
by the law or regulations of the cons- 
tituent States, provinces or cantons, 
or subject to the control of the ad- 
ministrative authorities thereof, shall 
be determined by each Member. The 
Member shall indicate in its annual 
report upon the application of the 
Convention the extent to which the 
matters dealt with in this Article are 
regulated by federal law or regula- 
tions or are subject to the control of 
federal administrative authorities. In 
respect of matters which are regulat- 


bezahlten Urlaub, die Beschrän- 
kungen der Heimarbeit, das 
Zulassungsalter zur Arbeit, das 
Lehrlingswesen und die Be- 
rufsausbildung, die Arbeit von 
Frauen und Jugendlichen, 

ii) den Beitritt zu gewerkschaft- 
lichen Organisationen und den 
Genuß der durch die Gesamt- 
arbeitsverträge gebotenen Vor- 
teile, 

iii) die Unterkunft; 

b) in bezug auf die soziale Sicherheit 
(d. h. die gesetzlichen Vorschriften 
über Arbeitsunfälle, Berufskrank- 
heiten, Mutterschaft, Krankheit, 
Alter und Ableben, Arbeitslosig- 
keit und Unterhaltspflichten sowie 
über jedes andere nach der inner- 
staatlichen Gesetzgebung durch ein 
System der sozialen Sicherheit ge- 
deckte Risiko), vorbehaltlich 

i) geeigneter Vorkehrungen zur 
Wahrung der Ansprüche und 
Anwartschaften, 

ii) der besonderen gesetzlichen 
Vorschriften des Einwanderungs- 
landes über die ausschließlich 
aus öffentlichen Mitteln auf- 
gebrachten Leistungen oder Lei- 
stungsteile sowie die Zuwen- 
dungen an Personen, welche 
die zur Erlangung einer nor- 
malen Rente festgesetzten Bei- 
tragsbedingungen nicht erfüllen; 


c) in bezug auf die für den Arbeit- 
nehmer auf Grund der Beschäfti- 
gung zahlbaren Steuern, Abgaben 
und Beiträge; 

d) in bezug auf die Möglichkeit, den 
Rechtsweg hinsichtlich der in die- 
sem Übereinkommen behandelten 
Angelegenheiten zu beschreiten. 

2. In Bundesstaaten sind die Be- 
stimmungen dieses Artikels insoweit 
durchzuführen, als die darin behan- 
delten Fragen durch die Bundesgesetz- 
gebung geregelt oder der Überwachung 
durch die Verwaltungsbehörden des 
Bundes unterstellt sind. Jedes Mitglied 
entscheidet, in welchem Umfang und 
unter welchen Bedingungen diese Be- 
stimmungen auf Fragen Anwendung 
finden, die durch die Gesetzgebung 
der Gliedstaaten, Provinzen oder 
Kantone geregelt oder der Über- 
wachung durch deren Verwaltungs- 
behörden unterstellt sind. Das Mit- 
glied hat in seinem Jahresbericht über 
die Durchführung des Übereinkom- 
mens anzugeben, inwieweit die in 
diesem Artikel bezeichneten Fragen 
durch die Bundesgesetzgebung geregelt 
oder der Überwachung durch die Ver- 
waltungsbehörden des Bundes unter- 
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cerne les questions qui sont regle- 
mentees par la legislation des Etats 
constituants, provinces ou cantons ou 
qui dependent de leurs autorites ad- 
ministratives, Ie Membre agira con- 
formement aux dispositions prevues 
au paragraphe 7 b) de l'article 19 de 
la Constitution de l'Organisation in- 
ternationale du Travail. 


Article 7 

1. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente convention est en vigueur s'en- 
gage ä ce que son Service de l'emploi 
et ses autres Services s'occupant de 
migrations cooperent avec les Ser- 
vices correspondants des autres Mem- 
bres. 

2. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente convention est en vigueur s'en- 
gage ä ce que les operations effec- 
tuees par son Service public de l'em- 
ploi n'entrainent pas de frais pour les 
travailleurs migrants. 


Art icl e 8 

1. Un travailleur migrant qui a ete 
admis ä titre permanent et les mcra- 
bres de sa famille qui ont ete autori- 
ses ä l'accompagner ou ä le rejoindre 
ne pourront etre renvoyes dans leur 
territoire d'origine ou dans le terri- 
toire d'oü ils ont emigre, sauf s'ils le 
desirent ou si des accords internatio- 
naux liant Ie Membre interesse le pre- 
voient, Iorsque pour cause de maladie 
ou d'accident le travailleur migrant 
se trouve dans l'impossibilite d'exer- 
cer son metier, ä condition que la ma- 
ladie ou l'accident soit survenu apres 
son arrivee. 

2. Lorsque les travailleurs migrants 
sont, des leur arrivee dans le pays 
d’immigration, admis ä titre perma- 
nent, l’autorite competente de ce pays 
peut decider que les dispositions du 
paragraphe 1 du present article ne 
prendront effet qu'apres un delai rai- 
sonnable, qui ne sera, en aucun cas, 
superieur ä cinq annees, ä partir de 
la date de l'admission de tels mi- 
grants. 


Article 9 

Tout Membre pour lequel la pre- 
sente convention est en vigueur s'en- 
gage ä permettre, en tenant compte 
des limites fixees par la legislation 
nationale relative ä l’exportation et 
ä l'importation de devises, le trans- 
fert de toute partie des gains et des 
economies du travailleur migrant que 
celui-ci desire transferer. 


ed by the law or regulations of the 
constituent States, provinces or can- 
tons, or are subject to the control of 
the administrative authorities thereof, 
the Member shall take the Steps pro- 
vided for in paragraph 7 (b) of Ar- 
ticle 19 of the Constitution of the 
International Labour Organisation. 


Article 7 

1. Each Member for which this Con- 
vention is in force undertakes that 
its employment Service and other Ser- 
vices connected with migration will 
co-operate in appropriate cases with 
the corresponding Services of other 
Members. 

2. Each Member for which this Con- 
vention is in force undertakes to en- 
sure that the Services rendered by its 
public employment service to migrants 
for employment are rendered free. 


Article 8 

1. A migrant for employment who 
has been admitted on a permanent 
basis and the members of his family 
who have been authorised to accom- 
pany or join him shall not be re- 
turned to their territory of origin or 
the territory from which they emi- 
grated because the migrant is unable 
to follow his occupation by reason of 
illness contracted or injury sustained 
subsequent to entry, unless the per- 
son concerned so desires or an inter- 
national agreement to which the Mem- 
ber is a party so provides. 

2. When migrants for employment 
are admitted on a permanent basis 
upon arrival in the country of immi- 
gration the competent authority of 
that country may determine that the 
provisions of paragraph 1 of this Ar- 
ticle shall take effect only after a 
reasonable period which shall in no 
case exceed five years from the date 
of admission of such migrants. 


Article 9 

Each Member for which this Con- 
vention is in force undertakes to per- 
mit, taking into account the limits 
allowed by national laws and regula- 
tions concerning export and import of 
currency, the transfer of such part of 
the earnings and savings of the mi- 
grant for employment as the migrant 
may desire. 


stellt sind. In bezug auf die durch 
die Gesetzgebung der Gliedstaaten, 
Provinzen oder Kantone geregelten 
oder der Überwachung durch deren 
Verwaltungsbehörden unterstellten 
Fragen hat das Mitglied die in Arti- 
kel 19 Absatz 7 Buchstabe b der Ver- 
fassung der Internationalen Arbeits- 
organisation vorgesehenen Maßnah- 
men zu treffen. 


Artikel 7 

1. Jedes Mitglied, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, verpflich- 
tet sich, daß seine Arbeitsmarktver- 
waltung und seine anderen für Wan- 
derungsfragen zuständigen Stellen mit 
den entsprechenden Stellen der ande- 
ren Mitglieder Zusammenarbeiten, wo 
dies angezeigt ist. 

2. Jedes Mitglied, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, verpflich- 
tet sich, den Wanderarbeitern die 
Dienste seiner öffentlichen Arbeits- 
marktverwaltung kostenfrei zur Ver- 
fügung zu stellen. 


Artikel 8 

1. Der dauernd zugelassene Wan- 
derarbeiter und seine Familienmitglie- 
der, die befugt sind, ihn zu begleiten 
oder ihm nachzufolgen, dürfen irn Fall 
der Berufsunfähigkeit des Wander- 
arbeiters infolge einer nach seiner 
Ankunft eingetretenen Erkrankung 
oder eines nach seiner Ankunft erlit- 
tenen Unfalls in ihr Heimatland oder 
in das Land, aus dem sie ausgewan- 
dert sind, nur zurückbefördert werden, 
wenn sie es wünschen oder wenn für 
das beteiligte Mitglied geltende inter- 
nationale Verträge eine solche Zurück- 
beförderung vorsehen. 

2. Falls die Wanderarbeiter bei ihrer 
Ankunft im Einwanderungsland sofort 
dauernd zugelassen werden, kann die 
zuständige Stelle dieses Landes be- 
stimmen, daß die Vorschriften des Ab- 
satzes 1 dieses Artikels erst nach Ab- 
lauf einer angemessenen Frist wirk- 
sam werden, deren Dauer fünf Jahre, 
gerechnet vom Zeitpunkt der Zulas- 
sung der betreffenden Wanderarbeiter, 
keinesfalls übersteigen darf. 


Artikel 9 

Jedes Mitglied, für das dieses Über- 
einkommen in Kraft ist, verpflichtet 
sich, die Überweisung der Teile des 
Verdienstes und der Ersparnisse des 
Wanderarbeiters, welche dieser zu 
überweisen wünscht, vorbehaltlich der 
gesetzlichen Vorschriften über die 
Beschränkung der Devisenausfuhr und 
-einfuhr zu gestatten. 
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A r t i c 1 e 10 

Lorsque le nombre des migrants 
allant du territoire d'un Membre au 
territoire d’un autre Membre est assez 
important, les aulorites coinpetentes 
des territoires en question doivent, 
chaque fois qu'il est necessaire ou 
desirable, conclure des accords pour 
regier les questions d'interet commun 
qui peuvent etre posees par l'applica- 
tion des dispositions de la presente 
Convention. 


Ar t i c 1 e 11 

1. Aux fins de la presente Conven- 
tion, le terme « travailleur migrant » 
designe une personne qui emigre d'un 
pays vers un autre pays en vue 
d'occuper un emploi autrement que 
pour son propre compte; il inclut 
toute personne admise regulierement 
en qualite de travailleur migrant. 

2. La presente convention ne s'appli- 
que pas: 

a) aux travailleurs frontaliers; 

b) a l'entree, pour une courte periode, 
de personnes exercant une profes- 
sion liberale et d’artistes; 

c) aux gens de mer. 

A r t i c 1 e 12 

Les ratifications formelles de la pre- 
sente convention seront communi- 
quees au Directeur general du Bu- 
reau international du Travail et par 
lui enregistrees. 

Ar t i c 1 e 13 

1. La presente convention ne liera 
que les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail dont la rati- 
fication aura ete enregistree par le 
Directeur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de 
deux Membres auront ete enregistrees 
par le Directeur general. 

3. Par la suite, cette convention en- 
trera en vigueur pour chaque Membre 
douze mois apres la date oü sa ratifi- 
cation aura ete enregistree. 

Article 14 

1. Tout Membre qui ratifie la pre- 
sente convention peut, par une decla- 
ration annexee ä sa ratification, ex- 
clure de celle-ci les diverses annexes 
ä la convention ou l'une d’entre eiles. 

2. Sous reserve des termes d'une 
declaration ainsi communiquee, les 
dispositions des annexes auront le 
meme effet que les dispositions de la 
convention. 


Article 10 

In cases where the number of mi- 
grants going from the territory of one 
Member to that of another is suffi- 
ciently large, the competent authori- 
ties of the territories concerned shall, 
whenever necessary or desirable, 
enter into agreements for the purpose 
of regulating matters of common con- 
cern arising in connection with the 
application of the provisions of this 
Convention. 


Article 11 

1. For the purpose of this Conven- 
tion the term "migrant for employ- 
ment" means a person who migrates 
from one country to another with a 
view to being employed otherwise 
than on his own account and includes 
any person regularly admitted as a 
migrant for employment. 

2. This Convention does not apply 
to — 

(a) frontier workers; 

(b) short-term entry of members of 
the liberal professions and ar- 
tists ; and 

(c) seamen. 


Article 12 

The formal ratifications of this Con- 
vention shall be communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 


Article 13 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the In- 
ternational Labour Organisation whose 
ratifications have been registered with 
the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director- 
General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member 
twelve months after the date on 
which its ratification has been re- 
gistered. 

Article 14 

1. Each Member ratifying this Con- 
vention may, by a declaration ap- 
pended to its ratification, exclude 
from its ratification any or all of the 
Annexes to the Convention. 

2. Subject to the terms of any such 
declaration, the provisions of the An- 
nexes shall have the same effect as 
the provisions of the Convention. 


Artikel 10 

Sofern die Zahl der Wanderer, die 
sich aus dem Gebiet eines Mitgliedes 
in das Gebiet eines anderen Mitglie- 
des begeben, größeren Umfang an- 
nimmt, haben die zuständigen Stellen 
der beteiligten Gebiete in allen Fäl- 
len, in denen es notwendig oder er- 
wünscht ist, Vereinbarungen zur Re- 
gelung der sie gemeinsam berühren- 
den Fragen zu treffen, die sich aus der 
Durchführung dieses Übereinkommens 
ergeben können. 

Artikel 11 

1. Im Sinne dieses Übereinkom- 
mens gilt als „Wanderarbeiter" eine 
Person, die aus einem Land in ein 
anderes Land auswandert, um sich 
dort anders als für eigene Rechnung 
zu betätigen; der Ausdruck umfaßt 
jede als Wanderarbeiter ordnungs- 
mäßig zugelassene Person. 

2. Dieses Übereinkommen gilt nicht 
für 

a) Grenzgänger, 

b) die Einreise von Personen zu kurz- 
fristigem Aufenthalt, die einen 
freien Beruf ausüben oder Künst- 
ler sind, 

c) Schiffsleute. 

Artikel 12 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
direktor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 


Artikel 13 

1. Dieses Übereinkommen bindet 
nur diejenigen Mitglieder der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, deren 
Ratifikation durch den Generaldirektor 
eingetragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Monate, 
nachdem die Ratifikationen zweier 
Mitglieder durch den Generaldirektor 
eingetragen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses Überein- 
kommen für jedes Mitglied zwölf Mo- 
nate nach der Eintragung seiner Rati- 
fikation in Kraft. 

Artikel 14 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert, kann seiner 
Ratifikation eine Erklärung beifügen, 
durch die es alle oder einzelne An- 
hänge dieses Übereinkommens von 
der Ratifikation ausnimmt. 

2. Vorbehaltlich einer solchen Er- 
klärung haben die Bestimmungen der 
Anhänge die gleiche Wirkung wie die 
Bestimmungen des Übereinkommens. 


7 



Drucksache 512 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


3. Tont Mcmbre qui fait une teile 
declaration peilt ulterieurement, par 
une nouvelle declaration, notifier au 
Directeur general qu'il accepte les di- 
verses annexes mentionnees dans la 
declaration ou l'une d'entre elles; ä 
parlir de la date d’enregistrement par 
le Directeur general d une teile noti- 
ficalion, les dispositions desdites an- 
nexes deviendront applicables au 
Membre en question. 

4. Tant quune declaration faite con- 
formement aux termes du paragraphe 1 
du present article dcmeure en vigueur 
en ce qui concerne une annexe, le 
Membre peut declarer qu il a l’inten- 
tion d'accepter une teile annexe com- 
me ayant la valeur d’une recomman- 
dation. 


Article 15 

1. Les declarations communiquöes 
au Directeur göneral du Bureau inter- 
national du Travail en vertu du para- 
graphe 2 de l'article 35 de la Consti- 
tution de l’Organisation internationale 
du Travail devront indiquer: 

a) les territoires pour lesquels le 
Membre interesse s'engage ä ce 
que les dispositions de la Conven- 
tion et de ses diverses annexes ou 
de l’une d'entre elles soient appli- 
quees sans modification; 

b) les territoires pour lesquels il s'en- 
gage ä ce que les dispositions de 
la Convention et de ses diverses 
annexes ou de l'une d'entre elles 
soient appliquees avec des modi- 
fications, et en quoi consistent les- 
dites modifications-, 

c) les territoires auxquels la Conven- 
tion et ses diverses annexes ou 
l'une d’entre elles sont inappli- 
cables et dans ces cas les raisons 
pour lesquelles elles sont inappli- 
cables; 

d) les territoires pour lesquels il re- 
serve sa decision en attendant 
d’avoir ötudie davantage la Situa- 
tion. 

2. Les engagements mentionnes aux 
alineas a) et b) du paragraphe 1 du 
present article seront reputes parties 
integrantes de la ratification et porte- 
ront des effets identiques. 

3. Tout Membre pourra renoncer, 
par une nouvelle declaration, ä tout 
ou partie des röserves contenues dans 
sa declaration anterieure en vertu des 
alineas b), c) et d) du paragraphe 1 
du present article. 

4. Tout Membre pourra, pendant 
les periodes au cours desquelles la 
präsente convention peut etre denon- 
cee conformement aux dispositions de 
l'article 17, communiquer au Direc- 
teur genöral du Bureau international 


3. Any Member which makes such 
a declaration may subsequently by 
a new declaration notify the Director- 
General that it accepts any or all of 
the Annexes mentioned in the dec- 
laration; as from the date of the 
registration of such notification by 
the Director-General the provisions of 
such Annexes shall be applicable to 
the Member in question. 


4. While a declaration made under 
Paragraph 1 of this Article remains in 
force in respect of any Annex, the 
Member may declare its willingness 
to accept that Annex as having the 
force of a Recommendation. 


Article 15 

1. Declarations communicated to 
the Director-General of the Inter- 
national Labour Office in accordance 
with paragraph 2 of Article 35 of the 
Constitution of the International La- 
bour Organisation shall indicate — 

(a) the territories in respect of which 
the Member concerned undertakes 
that the provisions of the Conven- 
tion and any or all of the Annexes 
shall be applied without modifica- 
tion; 

(b) the territories in respect of which 
it undertakes that the provisions 
of the Convention and any or all 
of the Annexes shall be applied 
subject to modifications, together 
with details of the said modifica- 
tions; 

(c) the territories in respect of which 
the Convention and any or all of 
the Annexes, are inapplicable and 
in sudi cases the grounds on which 
they are inapplicable; and 

(d) the territories in respect of which 
it reserves its decision pending 
further consideration of the Po- 
sition. 

2. The undertakings referred to in 
subparagraphs (a) and (b) of para- 
graph 1 of this Article shall be deem- 
ed to be an integral part of the rati- 
fication and shall have the force of 
ratification. 

3. Any Member may at any time 
by a subsequent declaration cancel 
in whole or in part any reservations 
made in its original declaration in 
virtue of subparagraphs (b), (c) or (d) 
of paragraph 1 of this Article. 

4. Any Member may, at any time 
at which the Convention is subject to 
denunciation in accordance with the 
provisions of Article 17, communicate 
to the Director-General a declaration 
modifying in any other respect the 


3. Jedes Mitglied, das eine solche 
Erklärung abgibt, kann dem General- 
direktor durch eine spätere Erklärung 
die Annahme aller oder einzelner der 
in der Erklärung bezeichneten Anhän- 
ge mitteilen; vom Zeitpunkt der Ein- 
tragung einer solchen Erklärung durch 
den Generaldirektor an treten die Be- 
stimmungen dieser Anhänge für das 
betreffende Mitglied in Kraft. 

4. Solange eine nach Absatz 1 die- 
ses Artikels übermittelte Erklärung 
für einen Anhang in Kraft ist, kann 
das Mitglied erklären, daß es den be- 
treffenden Anhang mit der Wirkung 
einer Empfehlung anzunehmen bereit 
ist. 


Artikel 15 

1. In den dem Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes nach Ar- 
tikel 35 Absatz 2 der Verfassung der 
Internationalen Arbeitsorganisation 
übermittelten Erklärungen hat das 
beteiligte Mitglied die Gebiete be- 
kanntzugeben, 

a) für die es die Verpflichtung zur 
unveränderten Durchführung der 
Bestimmungen des Übereinkom- 
mens und seiner Anhänge oder 
eines dieser Anhänge übernimmt, 

b) für die es die Verpflichtung zur 
Durchführung der Bestimmungen 
des Übereinkommens und aller 
oder einzelner seiner Anhänge mit 
Abweichungen übernimmt unter 
Angabe der Einzelheiten dieser 
Abweichungen, 

c) in denen das Übereinkommen und 
alle oder einzelne seiner Anhänge 
nicht durchgeführt werden können, 
und in diesem Fall die Gründe da- 
für, 

d) für die es sich die Entscheidung 
bis zu einer weiteren Prüfung der 
Lage vorbehält. 

2. Die Verpflichtungen nadi Ab- 
satz 1 Buchstaben a und b dieses Ar- 
tikels gelten als Bestandteil der Ratifi- 
kation und haben die Wirkung einer 
solchen. 

3. Jedes Mitglied kann die in der 
ursprünglichen Erklärung nadi Ab- 
satz 1 Buchstaben b, c und d dieses 
Artikels mitgeteiltcn Vorbehalte je- 
derzeit durch eine spätere Erklärung 
ganz oder teilweise zurückziehen. 

4. Jedes Mitglied kann dem General- 
direktor zu jedem Zeitpunkt, in dem 
das Übereinkommen nach Artikel 17 
gekündigt werden kann, eine Erklä- 
rung übermitteln, durch die der In- 
halt jeder früheren Erklärung in son- 
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du Travail une nouvelle declaration 
modifiant ä tout autre ägard les ter- 
mes de toute declaration antörieure 
et faisant connaitre la Situation dans 
les territoires determines. 

Article 16 

1. Les declarations communiquees 
au Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail en vertu des pa- 
ragraphes 4 et 5 de 1’ article 35 de la 
Constitution de l'Organisation inter- 
nationale du Travail devront indiquer 
si les dispositions de la Convention et 
de ses diverses annexes ou de l'une 
d'entre elles seront appliquöes dans 
le territoire intäresse, avec ou sans 
modifications; et si la declaration in- 
dique que les dispositions de la Con- 
vention et de scs diverses annexes 
ou de l une d'entre elles s’appliquent 
soqs reserve de modifications, eile 
doit specifier en quoi consistent les- 
dites modifications. 

2. Le Membre ou les Membres ou 
lautorite internationale interessäs 
pourront renoncer entierement ou en 
partie, par une declaration ulterieure, 
au droit d’invoquer une modification 
indiquee dans une declaration ante- 
rieure. 

3. Le Membre ou les Membres ou 
lautorite internationale interesses 
pourront, pendant les pöriodes au 
cours desquelles la convention ou ses 
diverses annexes ou l'une d’entre elles 
peuvent ötre denuncees conformement 
aux disposiLions de l’article 17, com- 
muniquer au Directeur general du Bu- 
reau international du Travail une nou- 
velle declaration modifiant ä tout 
autre egard les termes de toute decla- 
ration anterieure et faisant connaitre 
la Situation en cequi concerne l’appli- 
cation de cctte convention. 


Article 17 

1. Tout Membre ayant ratifiö la pre- 
sente convention peut la denoncer ä 
l’expiration dune periode de dix 
annöes apres la date de la mise en 
vigueur initiale de la convention, par 
un acte communique au Directeur 
genüral du Bureau international du 
Travail et par lui enregistre, La de- 
nonciation ne prendra effet qu'une 
annee apres avoir ete enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la prä- 
sente convention qui, dans le delai 
d’une annee apres l'expiration de la 
periode de dix annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denonciation 
prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de dix 
annees et, par la suite, pourra denon- 
cer la presente convention ä l’expira- 
tion de chaque päriode de dix annäes 
dans les conditions prevues au pre- 
sent article. 


terms of any former declaration and 
stating the present position in respect 
of such territories as it may specify. 


Article 16 

1. Declarations communicated to 
the Director-General of the Inter- 
national Labour Office in accordance 
with paragraphs 4 and 5 of Article 35 
of the Constitution of the Internation- 
al Labour Organisation shall indicate 
whether the pro vi sions of this Con- 
vention and any or all of the Annexes 
will be applied in the territory con- 
cerned without modification or sub- 
ject to modifications; and if the dec- 
laration indicates that the provisions 
of the Convention and any or all of 
the Annexes will be applied subject 
to modifications, it shall give details 
of the said modifications. 

2. The Member, Members or inter- 
national authority concerned may at 
any time by a subsequent declara- 
tion renounce in wholc or in part the 
right to have recourse to any modifi- 
cation indicated in any former dec- 
laration. 

3. The Member, Members or inter- 
national authority concerncd may, at 
any time at which this Convention or 
any or all of the Annexes are sub- 
ject to denunciation in accordance 
with the provisions of Article 17, 
communicate to the Director-General 
a declaration modifying in any other 
respect the terms of any former dec- 
laration and stating the present po- 
sition in respect of the application of 
the Convention. 


Article 17 

1. A Member which has ratified this 
Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date 
on which the Convention first comes 
into force, by an act communicated to 
the Director-General of the Inter- 
national Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take ef- 
fect until one year after the date on 
which it is registered. 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the ex- 
piration of the period of ten years 
mentioned in the preceding Para- 
graph, exercise the right of denun- 
ciation providcd for in this Article, 
will be bound for another period of 
ten years and, thcreafLer, may de- 
nounce this Convention at the ex- 
piration of each period of ten years 
under the terms provided for in this 
Article. 


stiger Weise abgeändert und die in 
dem betreffenden Zeitpunkt in be- 
stimmten Gebieten bestehende Lage 
angegeben wird. 


Artikel 16 

1. In den dem Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes nach 
Artikel 35 Absätze 4 und 5 der Ver- 
fassung der Internationalen Arbeits- 
organisation übermittelten Erklärun- 
gen ist anzugeben, ob das Überein- 
kommen und alle oder einzelne sei- 
ner Anhänge in dem betreffenden 
Gebiet mit oder ohne Abweichungen 
durchgeführt werden; teilt die Erklä- 
rung mit, daß die Durchführung des 
Übereinkommens und aller oder ein- 
zelner seiner Anhänge mit Abwei- 
chungen erfolgt, so sind die Einzel- 
heiten dieser Abweichungen anzu- 
geben. 

2. Das beteiligte Mitglied, die be- 
teiligten Mitglieder oder die beteilig- 
te internationale Behörde können 
jederzeit durch eine spätere Erklärung 
auf das Recht der Inanspruchnahme 
jeder in einer früheren Erklärung mit- 
geteilten Abweichung ganz oder teil- 
weise verzichten. 

3. Das beteiligte Mitglied, die be- 
teiligten Mitglieder oder die beteiligte 
internationale Behörde können dem 
Generaldirektor des Internationalen 
Arbeitsamtes zu jedem Zeitpunkt, in 
dem das Übereinkommen und alle 
oder einzelne seiner Anhänge nach 
Artikel 17 gekündigt werden können, 
eine Erklärung übermitteln, durch die 
der Inhalt jeder früheren Erklärung 
in sonstiger Weise abgeändert und 
die in dem betreffenden Zeitpunkt be- 
stehende Lage in bezug auf die Durch- 
führung dieses Übereinkommens an- 
gegeben wird. 

Artikel 17 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es 
nach Ablauf von zehn Jahren, gerech- 
net von dem Tag, an dem es zum 
ersten Mal in Kraft getreten ist, durch 
Anzeige an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes kündi- 
gen. Die Kündigung wird von diesem 
eingetragen. Ihre Wirkung tritt erst 
ein Jahr nach der Eintragung ein. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und inner- 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von zehn Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündigungsrecht 
keinen Gebrauch macht, bleibt für 
einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils nach 
Ablauf eines Zeitraumes von zehn 
Jahren nach Maßgabe dieses Artikels 
kündigen. 
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3. Tant que la presente Convention 
est sujette ä denonciation conforme- 
ment aux dispositions des paragraphes 
precedents, tout Membre pour lequel 
la Convention est en vigueur et qui 
ne la denonce pas peut en tout temps 
communiquer au Directeur general 
une declaration denoncant uniquement 
l’une des annexes ä ladite convention. 


4. La denonciation de la presente 
convention, de ses diverses annexes 
ou de l'une d’entre eiles ne portera 
pas atteinte aux droits qu’elles ac- 
cordent au migrant ou aux personnes 
de sa famille s'il a immigre pendant 
que la convention ou l’annexe etait en 
vigueur ä l'egard du territoire oü la 
question du maintien de la validite de 
ces droits est posee. 


Article 18 

1. Le Directeur general du Bureau 
international duTravail notifiera ätous 
les Membres de l’Organisation inter- 
nationale du Travail l'enregistrement 
de toutes les ratifications, declarations 
et denonciations qui lui seront com- 
muniquees par les Membres de l’Or- 
ganisation. 

2. En notifiant aux Membres de 
l'Organisation l'enregistrement de la 
deuxieme ratification qui lui aura ete 
communiquee, le Directeur general 
appellera l'attention des Membres de 
l’Organisation sur la date ä laquelle 
la presente convention entrera en vi- 
gueur. 

Article 19 

Le Directeur general du Bureau in- 
ternational du Travail communiquera 
au Secretaire general des Nations 
Unies aux fins d'enregistrement, con- 
formement ä l'article 102 de la Charte 
des Nations Unies, des renseignements 
complets au siijet de toutes ratifica- 
tions, de toutes declarations et de tous 
actes de denonciation qu'il aura en- 
registres conformement aux articles 
precedents. 

Article 20 

A l'expiration de chaque periode de 
dix annees a compter de l'entree en 
vigueur de la presente convention, le 
Conseil d’administration du Bureau 
international du Travail devra pre- 
senter ä la Conference generale un 
rapport sur l'application de la pre- 
sente convention et decidera s'il y a 
lieu d'inscrire ä l'ordre du jour de la 
Conference la question de sa revision 
totale ou partielle. 


3. At any time at which this Con- 
vention is subject to denunciation in 
accordance with the provisions of the 
preceding paragraphs any Member 
which does not so denounce it may 
communicate to the Director-General 
a declaration denouncing separately 
any Annex to the Convention which 
is in force for that Member. 


4. The denunciation of this Con- 
vention or of any or all of the An- 
nexes shall not affect the rights grant- 
ed thereunder to a migrant or to the 
members of his family if he immigrat- 
ed while the Convention or the rele- 
vant Annex was in force in respect 
of the territory where the question 
of the continued validity of these 
rights arises. 


Article 18 

1. The Director-General of the In- 
ternational Labour Office shall notify 
all Members of the International La- 
bour Organisation of the registration 
of all ratifications, declarations and 
denunciations communicated to him 
by the Members of the Organisation. 


2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration 
of the second ratification communicat- 
ed to him, the Director-General shall 
draw the attention of the Members 
of the Organisation to the date upon 
which the Convention will come into 
force. 


Article 19 

The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall com- 
municate to the Secretary-General of 
the United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications, decla- 
rations and acts of denunciation re- 
gistered by him in accordance with 
the provisions of the preceding ar- 
ticles. 


Article 20 

At the expiration of each period of 
ten years after the coming into force 
qf this Convention, the Governing 
Body of the International Labour Of- 
fice shall present to the General Con- 
ference a report on the working of 
this Convention and shall consider 
the desirability of placing on the 
agenda of the Conference the ques- 
tion of its revision in whole or in 
part. 


3. In jedem Zeitpunkt, in dem die- 
ses Übereinkommen nach den Bestim- 
mungen der vorstehenden Absätze 
kündbar ist, kann jedes Mitglied, für 
das dieses Übereinkommen in Kraft 
ist und das von seinem Kündigungs- 
recht keinen Gebrauch macht, dem 
Generaldirektor eine Erklärung über- 
mitteln, durch die es einen der An- 
hänge dieses Übereinkommens kün- 
digt. 

4. Durch die Kündigung dieses Über- 
einkommens und aller oder einzelner 
seiner Anhänge werden die dem Wan- 
derer oder seinen Familienmitgliedern 
durch das Übereinkommen und seine 
Anhänge gewährleisteten Rechte nicht 
berührt, sofern der Wanderer einge- 
wandert ist, während das Überein- 
kommen oder der Anhang in dem Ge- 
biet in Kraft war, für das sich die 
Frage der Aufrechterhaltung dieser 
Rechte stellt. 


Artikel 18 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar- 
beitsorganisation Kenntnis von der 
Eintragung aller Ratifikationen, Er- 
klärungen und Kündigungen, die ihm 
von den Mitgliedern der Organisation 
mitgeteilt werden. 

2. Der Generaldirektor wird die 
Mitglieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses 
Übereinkommen in Kraft tritt. 


Artikel 19 

Der Generaldirektor des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen zwecks Eintragung nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten Nationen 
vollständige Auskünfte über alle von 
ihm nach Maßgabe der vorausgehen- 
den Artikel eingetragenen Ratifika- 
tionen, Erklärungen und Kündigungen. 


Artikel 20 

Der Verwaltungsrat des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes hat nach Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens jeweils 
bei Ablauf eines Zeitraumes von zehn 
Jahren der Allgemeinen Konferenz 
einen Bericht über die Durchführung 
dieses Übereinkommens zu erstatten 
und zu prüfen, ob die Frage seiner 
gänzlichen oder teilweisen Abände- 
rung auf die Tagesordnung der Kon- 
ferenz gesetzt werden soll. 
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Ar t i cl e 21 

1. Au cas oü la Conference adop- 
terait une nouvelle Convention por- 
tant revision totale ou partielle de la 
presente Convention, et a moins que 
la nouvelle Convention ne dispose 
autrement: 

a) la ratification par un Membre de 
la nouvelle convention portant re- 
vision entrainerait de plein droit, 
nonobstant l'article 17 ci-dessus, 
denonciation immediate de la pre- 
sente convention, sous reserve que 
la nouvelle convention portant re- 
vision soit entree en vigueur; 

b) ä partir de la date de l'entree en 
vigueur de la nouvelle convention 
portant revision, la presente con- 
vention cesserait d'etre ouverte ä 
la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeure- 
rait en tous cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres 
qui l'auraient ratifiee et qui ne rati- 
fieraient pas la convention portant 
revision. 

Ar t i c le 22 

1. La Conference internationale du 
Travail peut, ä toute session oü la 
question est comprise dans l’ordre 
du jour, adopter, a la majorite des 
deux tiers, un texte revise de l’une 
ou de plusieurs des annexes ä la pre- 
sente convention. 

2. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente convention est en vigueur 
devra, dans un delai d'un an ou, 
dans des circonstances exceptionnel- 
les, dans un delai de dix-huit mois ä 
compter de la clöture de la session 
de la Conference, soumettre ce texte 
revise a l'aulorite ou aux autorites 
dans la competence desquelles rentre 
la matiere, en vue de le transformer 
en loi ou de prendre des mesures d'un 
autre ordre. 

3. Ce texte revise prendra effet, 
pour chaque Membre pour lequel la 
presente convention est en vigueur, 
lors de la communication par ce 
Membre au Directeur general du Bu- 
reau international du Travail d'une 
declaration notifiant son acceptation 
du texte revise. 

4. A partir de la date de l'adoption 
du texte revise de l'annexe par la 
Conference, seul le texte revise 
restera ouvert ä l’acceptation des 
Membres. 

A r t i c 1 e 23 

Les versions frangaise et anglaise 
du texte de la presente convention 
font egalement foi. 


Article 21 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Con- 
vention in whole or in part, then, un- 
less the new Convention otherwise 
provides — 

(a) the ratification by a Member of 
the new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate 
denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of 
Article 17 above, if and when the 
new revising Convention shall 
have come into force; 

(b) as from the date when the new 
revising Convention comes into 
force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any 
case rcmain in force in its actual form 
and conlent for those Members which 
have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 

Article 22 

1. The International Labour Confe- 
rence may, at any session at which 
the matter is included in its agenda, 
adopt by a two-thirds majority a re- 
vised text of any one or more of the 
Annexes to this Convention. 

2. Hach Member for which this Con- 
vention is in force shall, within the 
period of one year, or, in exceptional 
circumstances, of eighteen months, 
from the closing of the session of the 
Conference, submit any such revised 
text to the authority or authorities 
within whose competence the matter 
lies, for the enactment of legislation 
or ol her action. 


3. Any such revised text shall be- 
come effective for each Member for 
which this Convention is in force on 
communication by that Member to 
the Director-General of the Inter- 
national Labour Office of a declara- 
tion notifying its acceptance of the 
revised text. 

4. As from the date of the adoption 
of the revised text of the Annex by 
the Conference, only the revised text 
shall be open to acceptance by Mem- 
bers. 

Article 23 

The Hnglish and French versions of 
the text of this Convention are equally 
authoritative. 


Artikel 21 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, 
so gelten folgende Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten 
Übereinkommens durch ein Mit- 
glied schließt ohne weiteres die so- 
fortige Kündigung des vorliegen- 
den Übereinkommens in sich ohne 
Rücksicht auf Artikel 17, voraus- 
gesetzt, daß das neugefaßte Über- 
einkommen in Kraft getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des neugefaßten Übereinkommens 
an kann das vorliegende Über- 
einkommen von den Mitgliedern 
nicht mehr ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und In- 
halt jedenfalls in Kraft für die Mit- 
glieder, die dieses, aber nicht das 
neugefaßte Übereinkommen ratifiziert 
haben. 

Artikel 22 

1. Die Internationale Arbeitskon- 
ferenz kann auf jeder Tagung, auf 
deren Tagesordnung die Frage steht, 
mit Zweidrittelmehrheit Abänderun- 
gen eines Anhanges oder mehrerer 
Anhänge dieses Übereinkommens an- 
nehmen. 

2. Jedes Mitglied, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, hat jede 
solche Neufassung innerhalb eines 
Jahres oder, wenn außergewöhnliche 
Umstände vorliegen, innerhalb von 
achtzehn Monaten nach Schluß der Ta- 
gung der Konferenz der zur Entschei- 
dung berufenen Stelle oder den zur 
Entscheidung berufenen Stellen zum 
Zwecke der Verwirklichung durch die 
Gesetzgebung oder zwecks sonstiger 
Maßnahmen zu unterbreiten. 

3. Eine solche Neufassung wird für 
jedes Mitglied, für welches das vor- 
liegende Übereinkommen in Kraft ist, 
durch die Übermittlung einer Erklä- 
rung an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes wirksam, 
in der das Mitglied diesem seine An- 
nahme der Neufassung mitteilt. 

4. Vom Zeitpunkt der Annahme 
der Neufassung durch die Konferenz 
an kann von den Mitgliedern nur 
diese Neufassung angenommen wer- 
den. 

Artikel 23 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 
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ANNEXE I 

Recrutement r placement 
et conditions de travail 
des travailleurs migrants qui ne 
sont pas recrutes en vertu 
d'arrangements relatifs ä des 
migrations collectives intervenus 
sous contröle gouvernemental 


A r t i c 1 e 1 

La presente annexe s'applique aux 
travailleurs migrants qui ne sont pas 
recrutes en vertu d'arrangements re- 
latifs ä des migrations collectives in- 
tervenus sous contröle gouvernemcn- 
tal. 

A r t i c 1 e 2 

Aux fins de la presente annexe: 

a) le tcrme « rccrutemcnt » designe: 

i) l’engagcment d'une personne se 
trouvant dans un territoire, 
pour le compte d’un employeur 
se trouvant dans un autre ter- 
ritoire; 

ii) le fait de s'obliger, vis-ä-vis 
d’une personne se trouvant dans 
un territoire, ä lui assurer un 
emploi dans un autre territoire, 

ainsi que l’adoption de mesures 
relatives aux operations visees 
sous i) et ii), y compris la recher- 
che et la selection des emigrants, 
ainsi que leur mise en route; 


b) le terme « introduction » designe 
toutes operations effectuees en 
vue d'assurer ou de faciliter l’ar- 
rivee ou Ladmission, dans un ter- 
ritoire, de personnes recrutees 
dans les conditions enoncees a 
lalinea a) ci-dessus; 

c) le terme «placement» designe 
toutes operations effectuees en 
vue d'assurer ou de faciliter la 
mise au travail de personnes intro- 
duites dans les conditions enon- 
cees ä l'alinea b) ci-dessus. 


A r t i c 1 e 3 

1. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente annexe est en vigueur et dont 
la legislation autorise les operations 
de recrutement, d'introduction et de 
placement, telles qu'elles sont defi- 
nies ä l'article 2, doit reglementer 
celles desdites operations qui sont 
autorisees par sa legislation, confor- 
inement aux dispositions du present 
article. 


ANNEX I 

Recruitment, Placing and 
Conditions of Labour of Migrants 
for Employment Recruited 
Otherwise than 
under Government-Sponsored 
Arrangements for Group Transfer 


Article 1 

This Annex applies to migrants for 
employment who are recruited other- 
wise than under Government-sponsor- 
ed arrangements for group transfer. 

Article 2 

For the purpose of this Annex — 

(a) the term "recruitment" means — 

(i) the engagement of a pcrson in 
one territory on behalf of an 
employer in another territory, 
or 

(ii) the giving of an undertaking 
to a person in one territory to 
provide him with employment 
in another territory, 

together with the making of any 
arrangements in connection with 
the operations mentioned in (i) and 
(ii) including the seeking for and 
selection of emigrants and the 
preparation for departure of the 
emigrants; 

(b) the term "introduction" means any 
operations ' for ensuring or facil- 
itating the arrival in or admission 
to a territory of persons who have 
been recruited within the meaning 
of paragraph (a) of this Article; 
and 

(c) the term "placing" means any op- 
eralions for the purpose of ensur- 
ing or facilitating the employment 
of persons who have been intro- 
duced within the meaning of par- 
agraph (b) of this Article. 


Article 3 

1. Each Member for which this An- 
nex is in force, the laws and regula- 
tions of which permit the operations 
of recruitment, introduction and plac- 
ing as defined in Article 2, shall reg- 
ulate such of the said operations as 
are permitted by its laws and regula- 
tions in accordance with the provi- 
sions of this Article. 


ANHANG I 

Anwerbung, Arbeitsvermittlung 
und Arbeitsbedingungen 
der Wanderarbeiter, 
die nicht auf Grund 
der unter Regierungsaufsicht 
abgeschlossenen Vereinbarungen 
über Gruppenwanderung 
angeworben sind 


Artikel 1 

Dieser Artikel gilt für Wander- 
arbeiter, die nicht auf Grund der unter 
Regierungsaufsicht abgeschlossenen 
Vereinbarungen über Gruppenwande- 
rung angeworben sind. 


Artikel 2 

Tn diesem Anhang bedeuten die 
Ausdrücke 

a) „Anwerbung" 

i) die Anstellung einer Person in 
einem Gebiet für einen Arbeit- 
geber in einem anderen Gebiet, 


ii) die Übernahme der Verpflich- 
tung gegenüber einer Person in 
einem Gebiet, ihr eine Beschäf- 
tigung in einem anderen Gebiet 
zu beschaffen, 

sowie die Annahme von Maßnah- 
men betreffend die in Absatz i und 
ii bezeichneten Tätigkeiten, ein- 
schließlich der Ermittlung und 
Auswahl der Auswanderer und der 
Vorbereitungen zu ihrer Ausreise; 

b) „Hereinnahme" alle Tätigkeiten zu 
dem Zwecke, die Ankunft oder die 
Zulassung der im Sinne des Absat- 
zes a dieses Artikels angeworbe- 
nen Personen in einem Gebiet 
sidierzustellen oder zu erleichtern; 


c) „Arbeitsvermittlung" alle Tätig- 
keiten zu dem Zwecke, die Beschäf- 
tigung der im Sinne des Absatzes b 
dieses Artikels hereingenommenen 
Personen sicherzustellen oder zii 
erleichtern. 


Artikel 3 

1. Jedes Mitglied, für das dieser 
Anhang in Kraft ist und dessen Ge- 
setzgebung die Anwerbung, Herein- 
nahme und Arbeitsvermittlung im 
Sinne des Artikels 2 zuläßt, hat diese 
Tätigkeiten, soweit seine Gesetz- 
gebung sie gestattet, nach den Bestim- 
mungen dieses Artikels zu regeln. 
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2. Sous reserve des dispositions 
prevues au paragraphe suivant, se- 
ront seuls autorises ä effectuer les 
operations de recrutement, d'introduc- 
tion et de placement: 

a) les bureaux de placement publics 
ou autres organismes officiels du 
territoire oü les operations ont 
lieu; 

b) les organismes officiels d’un ter- 
ritoire autre que celui oü les ope- 
rations ont lieu et qui sont autori- 
ses a effectuer de telles operations 
sur ce territoire, par accord entre 
les gouvernements interesses; 


c) tout organisme institue conforme- 
ment aux dispositions d un instru- 
ment international. 

3. Dans la mesure oü la legislation 
nationale ou un arrangement bilateral 
le permet, les operations de recrute- 
ment, d’introduction et de placement 
pourront etre effectues par: 

a) l'employeur ou une personne se 
trouvant ä son Service et agissant 
en son nom, sous reserve, s'il est 
necessaire dans l’interet du mi- 
grant, de l'approbation et de la 
surveillance de l'autorite compe- 
tente; 

b) un bureau prive, si l’autorisation 
prealable de proceder ä ces ope- 
rations est accordee par l'autorite 
competente du territoire oü les 
operations doivent avoir lieu, dans 
les cas et selon les modalites qui 
seront determines: 

i) soit par la legislation de ce ter- 
ritoire, 

ii) soit par accord entre, dune 
part, l’autorite competente du 
territoire d’emigration ou tout 
organisme institue conforme- 
ment aux dispositions d'un Ins- 
trument international et, d'autre 
part, l’autorite competente du 
territoire d'immigration. 

4. L'autorite competente du terri- 
toire oü ont lieu les operations doit 
exercer une surveillance sur l'activite 
des personnes ou organismes munis 
d’une autorisation delivree en appli- 
cation du paragraphe 3 b), ä l'excep- 
tion de tout organisme institue con- 
formement aux dispositions d'un ins- 
trument international et dont la Si- 
tuation continuera ä etre regie par 
les termes dudit instrument ou par 
tous accords intervenus entre ledit 
organisme et l’autorite competente 
interessee. 

5. Rien, dans le präsent article, ne 
doit etre interprete comme autorisant 
une personne ou un organisme autre 
que l'autorite competente du terri- 
toire d'immigration ä permettre l'en- 
tree d'un travailleur migrant sur le 
territoire d’un Membre. 


2. Subject to the provisions of the 
following paragraph, the right to en- 
gage in the operations of recruitment, 
introduction and placing shall be re- 
stricted to — 

(a) public employment Offices or other 
public bodies of the territory in 
which the operations take place; 

(b) public bodies of a territory other 
than that in which the operations 
■take place which are authorised to 
operate in that territory by agree- 
ment between the Governments 
concerned; 


(c) any body established in accord- 
ance with the terms of an inter- 
national instrument. 

3. In so far as national laws and 
regulations or a bilateral arrangement 
permit, the operations of recruitment, 
introduction and placing may be under- 
taken by — 

(a) the prospective employer or a per- 
son in his Service acting on his 
behalf, subject, if necessary, in the 
filterest of the migrant, to the ap- 
proval and supervision of the com- 
petent authority; 

(b) a private agency, if given prior 
authorisation so to do by the com- 
petent authority of the territory 
where the said operations are to 
take place, in such cases and un- 
der such conditions as may be 
prescribed by — 

(i) the laws and regulations of that 
territory, or 

(ii) ag reement between the compe- 
tent authority of the territory 
of emigration or any body es- 
tablished in accordance with 
the terms of an international 
instrument and the competent 
authority of the territory of im- 
migration. 

4. The competent authority of the 
territory where the operations take 
place shall supervise the activities of 
bodies and persons to whom authori- 
sations have been issued in pursu- 
ance of paragraph 3 (b), other than 
any body established in accordance 
with the terms of an international in- 
strument, the position of which shall 
continue to be governed by the terms 
of the said instrument or by any 
agreement made between the body 
and the competent authority concern- 
ed. 

5. Nothing in this Article shall be 
deemed to permit the acceptance. of 
a migrant for employment for admis- 
sion to the territory of any Member 
by any person or body other than 
the competent authority of the terri- 
tory of immigration. 


2. Vorbehaltlich der Bestimmungen 
des nachstehenden Absatzes ist die 
Ermächtigung zur Anwerbung, Her- 
einnahme und Arbeitsvermittlung zu 
beschränken auf 

a) die öffentlichen Arbeitsämter oder 
andere amtliche Stellen des Gebie- 
tes, in dem die betreffenden Tätig- 
keiten ausgeübt werden, 

b) die amtlichen Stellen eines anderen 
Gebietes als jenes, in dein die be- 
treffenden Tätigkeiten ausgeübt 
werden, sofern diese Stellen durch 
Vereinbarung der beteiligten Re- 
gierungen zur Ausübung solcher 
Tätigkeiten in diesem Gebiet er- 
mächtigt sind, 

c) jede auf Grund einer internatio- 
nalen Urkunde errichtete Stelle. 

3. Soweit die innerstaatliche Gesetz- 
gebung oder ein zweiseitiges Abkom- 
men es zuläßt, können die Anwer- 
bung, Hereinnahme und Arbeitsver- 
mittlung durchgeführt werden von 

a) dem künftigen Arbeitgeber oder 
einer in seinen Diensten stehenden 
und in seinem Namen handelnden 
Person, vorbehaltlich der Genehmi- 
gung und Überwachung durch die 
zuständige Stelle, falls das Inter- 
esse des Wanderers es erfordert, 

b) einem privaten Büro, falls dieses 
von der zuständigen Stelle des 
Gebietes, in dem die Tätigkeiten 
ausgeübt werden sollen, hierzu in 
den Fällen und unter den Voraus- 
setzungen vorher ermächtigt wor- 
den ist, die festgesetzt werden 
durch 

i) die Gesetzgebung dieses Ge- 
bietes oder 

ii)eine Vereinbarung der zustän- 
digen Stelle des Auswande- 
rungsgebietes oder jeder auf 
Grund einer internationalen 
Urkunde errichteten Stelle 
einerseits und der zuständigen 
Stelle des Einwanderungs- 
gebietes andererseits. 

4. Die zuständige Stelle des Ge- 
bietes, in dem die Tätigkeiten aus- 
geübt werden, hat die Tätigkeit der 
Personen oder Stellen zu überwachen, 
denen eine Ermächtigung nach Ab- 
satz 3 Buchstabe b gewährt worden ist; 
auf Grund einer internationalen Ur- 
kunde errichtete Stellen bleiben von 
dieser Bestimmung ausgenommen und 
der betreffenden Urkunde oder einer 
von diesen Stellen mit der beteiligten 
zuständigen Stelle getroffenen Ver- 
einbarung unterstellt. 

5. Keine Bestimmung dieses Ar- 
tikels darf so ausgelegt werden, als 
ob andere Personen oder Stellen als 
die zuständige Stelle des Einwande- 
rungsgebietes die Zulassung eines 
Wanderarbeiters in das Gebiet eines 
Mitgliedes gestatten könnten. 
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Article 4 

Tout Membre pour lequel la pre- 
sente annexe est en vigueur s'engage 
ä assurer la gratuite des operations 
effectuees par les Services publics de 
l’emploi quant au recrutement, ä l'in- 
troduction et au placement des tra- 
vailleurs xnigrants. 


Article 5 

1. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente annexe est en vigueur et qui a 
institue un Systeme de contröle sur 
les contrats de travail conclus entre 
un employeur ou une personne agis- 
sant en son nom, et un travailleur mi- 
grant s’engage ä exiger: 


a) qu'un exemplaire du contrat de 
travail soit remis au migrant avant 
son depart ou, si les gouverne- 
ments interesses en conviennent 
ainsi, dans un centre d'accueil au 
moinent de son arrivee dans le 
territoire d'immigration? 

b) que le contrat contienne des dis- 
positions indiquant les conditions 
de travail et, notamment, la re- 
muneration Offerte au migrant; 

c) que le migrant regoive, par ecrit, 
avant son depart, au moyen d'un 
document le concernant individu- 
ellement ou concernant le groupe 
dont il fait partie, des informations 
sur les conditions generales de vie 
et de travail auxquelles il sera 
soumis dans le territoire d’immi- 
gration. 

2. Lorsqu'un exemplaire du contrat 
doit etre remis au migrant ä son arri- 
vee dans le territoire d'immigration, 
il doit, avant son depart, etre informe 
par un document ecrit le concernant 
individuellement, ou concernant le 
groupe dont il fait partie, de la cate- 
gorie professionnelle dans laquelle il 
est engage et des autres conditions 
de travail, notamment de la remune- 
ration minimum qui lui est garantie. 


3. L'autorite competente prendra les 
mesures necessaires pour que les dis- 
positions des paragraphes precedents 
soient respectees et que des sanc- 
tions soient appliquees en cas d’in- 
fraction. 

Article 6 

Les mesures prevues ä l'article 4 
de la convention doivent, dans les 
cas appropries, comprendre: 

a) la simplification des formalites ad- 
ministratives; 


Article 4 

Each Member for which this Annex 
is in force undertakes to ensure that 
the Services rendered by its public 
employment Service in Connection 
with the recruitment, introduction or 
placing of migrants for employment 
are rendered free. 


Article 5 

1. Each Member for which this An- 
nex is in force which maintains a Sys- 
tem of supervision of contracts of em- 
ployment between an employer, or 
a person acting on his behalf, and a 
migrant for employment undertakes 
to require— 


(a) that a copy of the contract of em- 
ployment shall be delivered to the 
migrant before departure or, if the 
Governments concerned so agree, 
in a reception centre on arrival in 
the territory of immigration; 


(b) that the contract shall contain pro- 
visions indicating the conditions 
of work and particularly the re- 
muneration offered to the migrant; 

(c) that the migrant shall receive in 
writing before departure, by a doc- 
ument which relates either to him 
individually or to a group of mi- 
grants of which he is a member, 
information concerning the gen- 
eral conditions of life and work 
applicable to him in the territory 
of immigration. 

2. Where a copy of the contract is 
to be delivered to the migrant on ar- 
rival in the territory of immigration, 
he shall be informed in writing before 
departure, by a document which re- 
lates either to him individually or to 
a group of migrants of which he is a 
member, of the occupational category 
for which he is engaged and the other 
conditions of work, in particular the 
minimum wage whidi is guaranteed 
to him. 

3. The competent authority shall 
ensure that the provisions of the pre- 
ceding paragraphs are enforced and 
that appropriate penalties are applied 
in respect of violations thereof. 


Article 6 

The measures taken under Article 4 
of the Convention shall, as appro- 
priate, include — 

(a) the simplification of administrative 
formalities,- 


Artikel 4 

Jedes Mitglied, für das dieser An- 
hang in Kraft ist, verpflichtet sich, 
dafür zu sorgen, daß seine öffentliche 
Arbeitsmarktverwaltung ihre Tätig- 
keit auf dem Gebiet der Anwerbung, 
Hereinnahme und Arbeitsvermittlung 
von Wanderarbeitern unentgeltlich 
ausübt. 

Artikel 5 

1. Jedes Mitglied, für das dieser 
Anhang in Kraft ist und das ein 
System der Überwachung der zwi- 
schen einem Arbeitgeber oder einer 
in seinem Namen handelnden Person 
und einem Wanderarbeiter abge- 
schlossenen Arbeitsverträge einge- 
führt hat, verpflichtet sich, die Erfül- 
lung der folgenden Bedingungen zu 
fordern: 

a) Dem Wanderer ist eine Abschrift 
des Arbeitsvertrages vor der Ab- 
reise oder, im Fall einer ent- 
sprechenden Vereinbarung der be- 
teiligten Regierungen, in einer 
Aufnahmestelle bei der Ankunft 
im Einwanderungsgebiet zu über- 
geben. 

b) Der Arbeitsvertrag hat Bestim- 
mungen über die Arbeitsbedin- 
gungen und insbesondere über 
das dem Wanderer angebotene 
Arbeitsentgelt zu enthalten. 

c) Der Wanderer ist über die für ihn 
im Einwanderungsgebiet gelten- 
den allgemeinen Lebens- und Ar- 
beitsbedingungen vor der Abreise 
mittels eines Schriftstückes zu 
unterrichten, das sich auf ihn per- 
sönlich oder auf die Gruppe be- 
zieht, der er angehört. 

2. Falls vorgesehen ist, daß der 
Wanderer eine Abschrift des Arbeits- 
vertrages bei der Ankunft im Ein- 
wanderungsgebiet erhält, ist er vor 
der Abreise über die berufliche Eigen- 
schaft, in der er angeworben ist, und 
über die sonstigen Arbeitsbedingun- 
gen, insbesondere über das ihm zu- 
gesicherte Mindestarbeitsentgelt mit- 
tels eines Schriftstückes zu unter- 
richten, das sich auf ihn persönlich 
oder auf die Gruppe bezieht, der er 
angehört. 

3. Die zuständige Stelle hat die 
erforderlichen Maßnahmen zu treffen, 
damit die Bestimmungen der voran- 
gehenden Absätze durchgeführt und 
Übertretungen dieser Bestimmungen 
bestraft werden. 

Artikel 6 

Die in Artikel 4 des Übereinkom- 
mens vorgesehenen Maßnahmen 
haben in den geeigneten Fällen zu 
umfassen 

a) die Vereinfachung der Verwal- 
tungsförmlichkeiten, 
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b) l’institution de Services d'inter- 
pretes; 

c) toute assistance necessaire, au 
cours d’une periode initiale, lors 
de l'ötablissement des migrants et 
des membres de leur famille au- 
torises a les accompagner ou ä les 
rejoindrej 

d) la protection du bien-ötre des mi- 
grants et des membres de leur fa- 
mille autorises ä les accompagner 
ou ä les rejoindre, en cours de 
route et notamment ä bord des 
bateaux. 

Article 7 

1. Lorsque le nombre des travail- 
leurs migrants allant du territoire d’un 
Membre au territoire d’un autre Mem- 
bre est assez important, les autorites 
compötentes des territoires en ques- 
tion doivent, chaque fois qu'il est ne- 
cessaire ou desirable, conclure des 
accords pour regier les questions d'in- 
teret commun qui peuvent etre posees 
par l'application des dispositions de 
la präsente annexe. 

2. Lorsque les Membres disposent 
d’un regime de contröle des contrats 
de travail, lesdits accords devront in- 
diquer les methodes ä suivre en vue 
d’assurer l'execution des obligations 
contractuelles de l'employeur. 


Article 8 

Toute personne qui encourage une 
immigration clandestine ou illegale 
sera passible de sanctions appro- 
priees. 


ANNEXE II 

Recrutement, placement 
et conditions de travail 
des travailleurs migrants 
recrutös en vertu d'arrangements 
relatils ä des migrations 
collectives intervenus 
sous contröle gouvernemental 


Article 1 

La presente annexe s'applique aux 
travailleurs migrants recrutös en ver- 
tu d’arrangements relatifs ä des mi- 
grations collectives intervenus sous 
contröle gouvernemental. 

Article 2 

Aux fins de la presente annexe: 

a) le terme «recrutement» designe: 


(b) the Provision of interpretation Ser- 
vices; 

(c) any necessary assistance during an 
initial period in the settlement of 
the migrants and members of their 
families authorised to accompany 
or join them; and 

(d) the safeguarding of the welfare, 
during the journey and in partic- 
ular on board ship, of migrants 
and members of their families 
authorised to accompany or join 
them. 

Article 7 

1. In cases where the number of 
migrants for employment going from 
the territory of one Member to that 
of another is sufficiently large, the 
competent authorities of the territo- 
ries concerned shall, whenever neces- 
sary or desirable, enter into agree- 
ments for the purpose of regulating 
matters of common concern arising in 
connection with the application of the 
provisions of this Annex. 

2. Where the members maintain a 
System of supervision over contracts 
of employment, such agreements shall 
indicate the methods by which the 
contractual obligations of the em- 
ployers shall be enforced. 


Article 8 

Any person who promotes clandes- 
tine or illegal immigration shall be 
subject to appropriate penalties. 


ANNEX II 

Recruitment, Placing and 
Conditions ol Labour of Migrants 
for Employment Recruited 
under Govemment-Sponsored 
Arrangements for Group Transfer 


Article 1 

This Annex applies to migrants for 
employment who are recruited under 
Govemment-sponsored arrangements 
for group transfer. 

Article 2 

For the purpose of this Annex— 

(a) the term "recruitment" means — 


b) die Errichtung von Dolmetscher- 
diensten, 

c) jede notwendige Hilfe während 
der ersten Zeit der Ansiedlung 
der Wanderer und ihrer Familien- 
mitglieder, die befugt sind, sie 
zu begleiten oder ihnen nachzu- 
folgen, 

d) den Schutz des Wohlergehens der 
Wanderer und ihrer Familien- 
mitglieder, die befugt sind, sie zu 
begleiten oder ihnen nachzufol- 
gen, während der Reise und ins- 
besondere an Bord von Schiffen. 

Artikel 7 

1. Nimmt die Zahl der Wander- 
arbeiter, die sich aus dem Gebiet 
eines Mitgliedes in das Gebiet eines 
anderen Mitgliedes begeben, größe- 
ren Umfang an, so haben die zustän- 
digen Stellen der beteiligten Gebiete, 
in allen Fällen, in denen es notwendig 
oder erwünscht ist, Vereinbarungen 
zur Regelung der sie gemeinsam be- 
rührenden Fragen zu treffen, die sich 
aus der Durchführung dieses An- 
hanges ergeben können. 

2. Besitzen die Mitglieder ein 
System der Überwachung der Arbeits- 
verträge, so haben die bezeichneten 
Vereinbarungen die Maßnahmen zur 
Gewährleistung der Erfüllung der 
vertraglichen Pflichten des Arbeit- 
gebers anzugeben. 

Artikel 8 

Angemessene Strafmaßnahmen sind 
gegen jede Person vorzusehen, 
welche die heimliche oder ungesetz- 
liche Einwanderung begünstigt. 


ANHANG II 

Anwerbung, Arbeitsvermittlung 
und Arbeitsbedingungen 
der Wanderarbeiter, 
die auf Grund 

der unter Regierungsaufsicht 
abgeschlossenen Vereinbarungen 
über Gruppenwanderung 
angeworben sind 

Artikel 1 

Dieser Anhang gilt für Wander- 
arbeiter, die auf Grund der unter 
Regierungsaufsicht abgeschlossenen 
Vereinbarungen über Gruppenwande- 
rung angeworben sind. 

Artikel 2 

In diesem Anhang bedeuten die 
Ausdrücke 
a) „Anwerbung" 
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I) l'engagement d'une personne se 
trouvant dans un territoire pour 
le compte d'un employeur se 
trouvant dans un autre terri- 
toire, en vertu d’arrangements 
relatifs ä des migrations col- 
lectives intervenus sous con- 
tröle gou vernemental; 
ii) le fait de s'obliger, vis-ä-vis 
d'une personne se trouvant dans 
un territoire ä lui assurer un 
emploi dans un autre territoire, 
en vertu d’arrangements rela- 
tifs ä des migrations collectives 
intervenus sous contröle gou- 
vernemental, 

ainsi que la conclusion d'arrange- 
ments relatifs aux operations vi- 
sees sous i) et ii), y compris la 
recherche et la selection des emi- 
grants, ainsi que leur mise en 
route j 

b) le terme « introduction » designe 
toutes operations effectuees en 
vue d'assurer ou de faeiliter l'ar- 
rivee ou l'admission, dans un ter- 
ritoire, de personnes recrutees dans 
Ies conditions enoncees ä l'alinea 

a) ci-dessus en vertu d'arrange- 
ments relatifs ä des migrations 
collectives intervenus sous con- 
tröle gouvernementalj 

c) le terme «placement» designe 
toutes operations effectuees en vue 
d'assurer ou de faeiliter la mise 
au travail de personnes introduites 
dans les conditions enoncees ä 
l'alinea b) ci-dessus en vertu d'ar- 
rangements relatifs ä des migra- 
tions collectives intervenus sous 
contröle gouvernemental. 

Article 3 

1. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente annexe est en vigueur et dont 
la legislation autorise les operations 
de recrutement, d'introduction et de 
placement, telles qu'elles sont de- 
finies ä l’article 2, doit reglementer 
celles desdites operations qui sont au- 
torisöes par sa legislation, conforme- 
ment aux dispositions du present ar- 
ticle. 

2. Sous reserve des dispositions pre- 
vues au paragraphe suivant, seront 
seuls autorises ä effectuer les opera- 
tions de recrutement, d'introduction 
et de placement: 

a) les bureaux de placement publics 
ou autres organismes officiels du 
territoire oü les operations ont 
lieuj 

b) les organismes officiels d'un terri- 
toire autre que celui oü les opera- 
tions ont lieu et qui sont autorises 
ä effectuer de telles operations sur 
ce territoire par accord entre les 
gouvernements interesses; 


(i) the engagement of a person in 
one territory on behalf of an 
employer in another territory 
under a Government-sponsored 
arrangement for group transfer, 
or 


(ii) the giving of an undertaking 
to a person in one territory to 
provide him with employment 
in another territory under a 
Government-sponsored arrange- 
ment for group transfer, 


together with the making of any 
arrangements in connection with 
the operations mentioned in (i) and 
(ii) including the seeking for and 
selection of emigrants and the prep- 
aration for departure of the emi- 
grantsj 

(b) the term "introduction“ means any 
operations for ensuring or facil- 
itating the arrival in or admission 
to a territory of persons who have 
been recruited under a Govern- 
ment-sponsored arrangement for 
group transfer within the meaning 
of subparagraph (a) of this Para- 
graph; and 

(c) the term "placing" means any oper- 
ations for the purpose of ensuring 
or facilitating the employment of 
persons who have been introduced 
under a Government-sponsored ar- 
rangement for group transfer with- 
in the meaning of subparagraph (b) 
of this paragraph. 


Article 3 

1. Each Member for which this An- 
nex is in force, the laws and regula- 
tions of which permit the operations 
of recruitment, introduction and plac- 
ing as defined in Article 2, shall reg- 
ulate such of the said operations as 
are permitted by its laws and regu- 
lations in accordance with the pro- 
visions of this Article. 

2. Subject to the provisions of the 
following paragraph, the right to en- 
gage in the operations of recruitment, 
introduction and placing shall be re- 
stricted to — 

(a) public employment Offices or other 
public bodies of the territory in 
which the operations take place; 

(b) public bodies of a territory other 
than that in which the operations 
take place which are authorised to 
operate in that territory by agree- 
ment between the Governments 
concerned; 


i) die Anstellung einer Person in 
einem Gebiet für einen Arbeit- 
geber in einem anderen Ge- 
biet, auf Grund der unter Re- 
gierungsaufsicht abgeschlosse- 
nen Vereinbarungen über Grup- 
penwanderung, 

ii) die Übernahme der Verpflich- 
tung gegenüber einer Person 
in einem Gebiet, ihr auf Grund 
der unter Regierungsaufsicht 
abgeschlossenen Vereinbarun- 
gen über Gruppenwanderung, 
eine Beschäftigung in einem 
anderen Gebiet zu beschaffen, 

sowie den Abschluß von Verein- 
barungen über die in Absatz i und 
ii bezeichneten Tätigkeiten ein- 
schließlich der .Ermittlung und Aus- 
wahl der Auswanderer und der 
Vorbereitungen zu ihrer Ausreise; 

b) „Hereinnahme" alle Tätigkeiten 
zu dem Zwecke, die Ankunft oder 
die Zulassung der im Sinne des 
Absatzes a dieses Artikels, auf 
Grund der unter Regierungsauf- 
sicht abgeschlossenen Verein- 
barungen über Gruppenwanderung, 
angeworbenen Personen in einem 
Gebiet sicherzustellen oder zu er- 
leichtern; 

c) „Arbeitsvermittlung" alle Tätig- 
keiten zu dem Zwecke, die Be- 
schäftigung der im Sinne des Ab- 
satzes b dieses Artikels, auf Grund 
der unter Regierungsaufsicht ab- 
geschlossenen Vereinbarungen über 
Gruppenwanderung, hereingenom- 
menen Personen sicherzustellen 
oder zu erleichtern. 

Artikel 3 

1. Jedes Mitglied, für das dieser 
Anhang in Kraft ist und dessen Ge- 
setzgebung die Anwerbung, Herein- 
nahme und Arbeitsvermittlung im 
Sinne des Artikels 2 zuläßt, hat diese 
Tätigkeiten, soweit seine Gesetz- 
gebung sie gestattet, nach den Be- 
stimmungen dieses Artikels zu regeln. 


2. Vorbehaltlich der Bestimmungen 
des nachstehenden Absatzes ist die 
Ermächtigung zur Anwerbung, Herein- 
nahme und Arbeitsvermittlung zu be- 
schränken auf 

a) die öffentlichen Arbeitsämter oder 
andere amtliche Stellen des Ge- 
bietes, in dem die betreffenden 
Tätigkeiten ausgeübt werden, 

b) die amtlichen Stellen eines ande- 
ren Gebietes als jenes, in dem die 
betreffenden Tätigkeiten ausgeübt 
werden, sofern diese Stellen durch 
Vereinbarung der beteiligten Re- 
gierungen zur Ausübung solcher 
Tätigkeiten in diesem Gebiet er- 
mächtigt sind, 
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c) tout organisme institue conformö- 
ment aux dispositions d'un instru- 
ment international. 

3. Dans la mesure oü la lögislation 
nationale ou un arrangement bilateral 
le permet, et sous reserve, si l'intöröt 
du migrant l'exige, de l'approbation 
et de la surveillance de l'autorite com- 
potente, les operations de recrute- 
raent, d'introduction et de placement 
pourront etre effectuöes par: 

a) l’employeur ou une personne ä son 
Service et agissant en son nom; 

b) des bureaux prives. 

4. Le droit d'effectuer les opera- 
tions de recrutement, d'introduction 
et de placement sera soumis ä l’auto- 
risation pröalable de l'autorite compö- 
tente du territoire oü ces operations 
doivent avoir 1-ieu, dans les cas et 
selon les modalitös qui seront deter- 
minös: 

a) soit par la legislation de ce terri- 
toire, 

b) soit par accord entre, d'une part, 
l'autorite competente du territoire 
d’emigration ou tout organisme 
institue conformement aux disposi- 
tions d'un instrument international 
et, d'autre part, l'autorite compe- 
tente du territoire d'immigTation. 

5. L'autorite competente du terri- 
toire oü ont lieu les operations doit, 
en application de tout accord conclu 
par les autoritös competentes intö- 
ressees, exercer une surveillance sur 
l'activite des personnes ou organis- 
mes munis d'une autorisation delivree 
en vertu du paragraphe preeödent, a 
l'exception de tout organisme institue 
conformement aux dispositions d'un 
instrument international et dont la Si- 
tuation continuera ä etre regie par les 
termes dudit instrument ou par tous 
accords intervenus entre ledit or- 
ganisme et l'autorite compötcnte in- 
teressee. 

6. Avant d'autoriser l'introduction 
de travailleurs migrants, l’autorite 
competente du territoire d'immigra- 
tion doit verifier s'il n’y a pas dejä 
un nombre süffisant de travailleurs 
capables d'occuper les emplois qu’il 
s'agit de pourvoir. 

7. Rien, dans le present article, ne 
doit etre interprötö comme autorisant 
une personne ou un organisme autre 
que l’autorite competente du territoire 
d’immigration ä permettre l'entree 
d'un travailleur migrant sur le terri- 
toire d'un Membre. 


Article 4 

1. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente annexe est en vigueur s'engage 
ä assurer la gratuite des operations 


(c) any body established in accord- 
ance with the terms of an interna- 
tional instrument. 

3. In so far as national laws and 
regulations or a bilateral arrangement 
permit, and subject, if necessary in 
the interest of the migrant, to the 
approval and supervision of the com- 
petent authority, the operations ofre- 
cruitment, introduction and placing 
may be undertaken by — 

(a) the prospective employer or a per- 
son in his service acting on his 
behalf; 

(b) private agencies. 

4. The right to engage in the oper- 
ations of recruitment, introduction 
and placing shall be subject to the 
prior authorisation of the competent 
authority of the territory where the 
said operations are to take place in 
such cases and under such conditions 
as may be prescribed by — 

(a) the laws and regulations of that 
territory, or 

(b) agreement between the competent 
authority of the territory of emi- 
gration or any body established in 
accordance with the terms of an 
international instrument and the 
competent authority of the terri- 
tory of immigration. 

5. The competent authority of the 
territory where the operations take 
place shall, in accordance with any 
agreements made between the com- 
petent authorities concerned, super- 
vise the activities of bodies and per- 
sons to whom authorisations have 
been issued in pursuance of the pre- 
ceding paragraph, other than any 
body established in accordance with 
the terms of an international instru- 
ment, the position of whieh shall con- 
tinue to be governed by the terms of 
the said instrument or by any agree- 
ment made between the body and the 
competent authority concerned. 

6. Before authorising the introduc- 
tion of migrants for employment the 
competent authority of the territory 
of immigration shall ascertain wheth- 
er there is not a sufficient number of 
persons already available capable of 
doing the work in question. 

7. Nothing in this Article shall be 
deemed to permit the acceptance of 
a migrant for employment for admis- 
sion to the territory of any Member 
by any person or body other than the 
competent authority of the territory 
of immigration. 

Article 4 

1. Each Member for whieh this An- 
nex is in force undertakes to ensure 
that the Services rendered by its pub- 


c) jede auf Grund einer internatio- 
nalen Urkunde errichtete Stelle. 

3. Die Anwerbung, Hereinnahme 
und Arbeitsvermittlung können, so- 
weit die innerstaatliche Gesetzgebung 
oder ein zweiseitiges Abkommen es 
zuläßt und falls das Interesse des 
Wanderers es erfordert, vorbehaltlich 
der Genehmigung und Überwachung 
durch die zuständige Stelle, ausge- 
übt werden von 

a) dem Arbeitgeber oder einer in 
seinen Diensten stehenden und in 
seinem Namen handelnden Person, 

b) privaten Büros. 

4. Die Befugnis zur Anwerbung, 
Hereinnahme und Arbeitsvermittlung 
ist an die vorausgehende Ermächti- 
gung durch die zuständige Stelle des 
Gebietes, in dem die Tätigkeiten aus- 
geübt werden sollen, in den Fällen 
und unter den Voraussetzungen ge- 
bunden, die bestimmt werden durch 

a) die Gesetzgebung dieses Gebietes 
oder 

b) eine Vereinbarung der zuständigen 
Stelle des Auswanderungsgebietes 
oder jeder auf Grund einer inter- 
nationalen Urkunde errichteten 
Stelle einerseits und der zuständi- 
gen Stelle des Einwanderungs- 
gebietes andererseits. 

5. Die zuständige Stelle des Ge- 
bietes, in dem die Tätigkeiten ausge- 
übt werden, hat gemäß etwaiger zwi- 
schen den beteiligten zuständigen 
Stellen getroffenen Vereinbarungen 
die Tätigkeit der Personen oder Stel- 
len zu überwachen, denen eine Er- 
mächtigung nach dem vorigen Absatz 
gewährt worden ist; auf Grund einer 
internationalen Urkunde errichtete 
Stellen bleiben von dieser Bestim- 
mung ausgenommen und der betref- 
fenden Urkunde oder einer von 
diesen Stellen mit der beteiligten zu- 
ständigen Stelle getroffenen Verein- 
barung unterstellt. 

6. Vor der Erteilung der Genehmi- 
gung zur Hereinnahme von Wander- 
arbeitern hat die zuständige Stelle des 
Einwanderungsgebietes nachzuprüfen, 
ob nicht eine genügend große Zahl 
für die Verrichtung der betreffenden 
Arbeiten befähigter Arbeitnehmer 
vorhanden ist. 

7. Keine Bestimmung dieses Ar- 
tikels darf so ausgelegt werden, als 
ob andere Personen oder Stellen als 
die zuständige Stelle des Einwande- 
rungsgebietes die Zulassung eines 
Wanderarbeiters in das Gebiet eines 
Mitgliedes gestatten könnten. 

Artikel 4 

1. Jedes Mitglied, für das dieser 
Anhang in Kraft ist, verpflichtet sich, 
dafür zu sorgen, daß seine öffentliche 
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effectuees par les Services publics de 
l’emploi quant au recrutement, ä l'in- 
troduction et au placement des tra- 
vailleurs migrants. 

2. Les frais administratifs entrain£s 
par le recrutement, l introduction et 
le placement ne seront pas ä la Charge 
du migrant. 


Article 5 

Lorsqu il sagit d un transport col- 
lectif de migrants d un pays ä un 
autre necessitant un passage en tran- 
sit ä travers un troisieme pays, des 
mesures permettant de häter le pas- 
sage en transit devront ötre prises 
par l'autorite competente du territoire 
de transit en vue d'eviter des retards 
et des difficultes administratives. 


Article 6 

1. Tout Membre pour lequel la pre- 
sente annexe est en vigueur et qui 
a institue un regime de contröle sur 
les contrats de travail conclus entre 
un employeur, ou une personne agis- 
sant en son nom, et un travailleur 
migrant s’engage ä exiger: 


a) qu'un exemplaire du contrat de 
travail soit remis au migrant avant 
son depart ou, si les gouverne- 
ments interesses en conviennent 
ainsi, dans un centre d'accueil au 
moment de son arrive dans le terri- 
toire d’immigration? 

b) que le contrat contienne des dis- 
positions indiquant les conditions 
de travail et, notamment, la remu- 
neration Offerte au migrant? 

c) que le migrant recoive, par ecrit, 
avant son depart, au moyen dun 
document le concernant individu- 
ellement ou concernant le groupe 
dont il fait partie, des informations 
sur les conditions generales de vie 
et de travail auxquelles il sera 
soumis dans le territoire d'immi- 
gration. 

2. Lorsqu’un exemplaire du contrat 
doit etre remis au migrant ä son am« 
vee dans le territoire d'immigra- 
tion, il doit, avant son depart, ötre 
informe par un document öcrit le con- 
cernant individuellement, ou concer- 
nant le groupe dont il fait partie, de 
la catcgorie professionnelle dans la- 
quelle il est engage et des autres con- 
ditions de travail, notamment de la 
remuneration minimum qui lui est ga- 
rantie. 


lic employment service in connection 
with the recruitment, introduction or 
placing of migrants for employment 
are rendered free. 


2. The administrative costs of re- 
cruitment, introduction and placing 
shall not be borne by the migrants. 


Article 5 

In the case of collective transport 
of migrants from one country to an- 
other necessitating passage in transit 
through a third country, the compe- 
tent authority of the territory of 
transit shall take measures for expe- 
diting the passage, to avoid delays 
and administrative difficulties. 


Article 6 

1. Each Member for which this An- 
nex is in force which maintains a Sys- 
tem of supervision of contracts of 
employment between an employer, or 
a person acting on his behalf, and a 
migrant for employment undertakes 
to require — 


(a) that a copy of the contract of em- 
ployment shall be delivered to the 
migrant before departure or, if the 
Governments concerned so agree, 
in a reception centre on arrival in 
the territory of immigration; 


(b) that the contract shall contain pro- 
visions indicating the conditions 
of work and particularly the re- 
muneration offered to the migrant? 

(c) that the migrant shall receive in 
writing before departure, by a doc- 
ument which relates either to him 
individually or to a group of mi- 
grants of which he is a member, 
Information concerning the general 
conditions of life and work appli- 
cable to him in the territory of im- 
migration. 

2. Where a copy of the contract is 
to be delivered to the migrant on ar- 
rival in the territory of immigration, 
he shall be informed in wirting before 
departure, by a document which re- 
lates either to him individually or to 
a group of migrants of which he is a 
member, of the occupational category 
for which he is engaged and the other 
conditions of work, in particular the 
minimum wage which is guaranteed 
to him. 


Arbeitsmarktverwaltung ihre Tätig- 
keit auf dem Gebiet der Anwerbung, 
Hereinnahme und Arbeitsvermittlung 
von Wanderarbeitern unentgeltlich 
ausübt. 

2. Die mit der Anwerbung, Herein- 
nahme und Arbeitsvermittlung ver- 
bundenen Verwaltungskosten dürfen 
nicht dem Wanderer auferlegt wer- 
den. 

Artikel 5 

Erfordert ein Gruppen transport von 
Wanderern, die aus einem Land in 
ein anderes Land gebracht werden, 
die Durchreise durch das Gebiet eines 
dritten Landes, so haben die zu- 
ständigen Stellen dieses dritten Lan- 
des, zwecks Vermeidung von Ver- 
zögerungen und Verwaltungsschwie- 
rigkeiten, Maßnahmen zur Beschleuni- 
gung der Durchreise zu treffen. 


Artikel 6 

1. Jedes Mitglied, für das dieser 
Anhang in Kraft ist und das ein 
System der Überwachung der zwi- 
schen einem Arbeitgeber oder einer 
in seinem Namen handelnden Person 
und einem Wanderarbeiter abge- 
schlossenen Arbeitsverträge einge- 
führt hat, verpflichtet sich, die Er- 
füllung der folgenden Bedingungen 
zu fordern: 

a) Dem Wanderer ist eine Abschrift 
des Arbeitsvertrages vor der Ab- 
reise oder, im Fall einer ent- 
sprechenden Vereinbarung der be- 
teiligten Regierungen, in einer 
Aufnahmestelle bei der Ankunft 
im Einwanderungsgebiet zu über- 
geben. 

b) Der Arbeitsvertrag hat Bestimmun- 
gen über die Arbeitsbedingungen 
und insbesondere über das dem 
Wanderer angebotene Arbeitsent- 
gelt zu enthalten. 

c) Der Wanderer ist über die für ihn 
im Einwanderungsgebiet geltenden 
allgemeinen Lebens- und Arbeits- 
bedingungen vor der Abreise 
mittels eines Schriftstückes zu 
unterrichten, das sich auf ihn per- 
sönlich oder auf die Gruppe be- 
zieht, der er angehört. 

2. Falls vorgesehen ist, daß der 
Wanderer eine Abschrift des Arbeits- 
vertrages bei der Ankunft im Ein- 
wanderungsgebiet erhält, ist er vor 
der Abreise über die berufliche 
Eigenschaft, in der er angeworben 
ist, und über die sonstigen Arbeits- 
bedingungen, insbesondere über das 
ihm zugesicherte Mindestarbeitsent- 
gelt mittels eines Schriftstückes zu 
unterrichten, das sich auf ihn persön- 
lich oder auf die Gruppe bezieht, der 
er angehört. 
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3. L'autoritc competente prendra les 
mesures necessaires pour que les dis- 
positions des paragraphes precedents 
soient respectees et que des sanctions 
soient appliquees en cas d'infraction. 


Article 7 

Les mesures prevues ä 1' article 4 

de la convention doivent, dans les cas 

appropries, comprendre: 

a) la simplification des formalites ad- 
ministratives; 

b) Tinstitution de Services dinter- 
pretes; 

c) toute assistance necessaire, au 
cours d'une periode initiale, lors 
de l etablissement des migrants et 
des membres de leur famille auto- 
rises ä les accompagner ou ä les 
rejoindre; 

d) la protection du bien-etre des mi- 
grants et des membres de leur fa- 
mille autorises ä les accompagner 
ou ä les rejoindre, en cours de 
route et notamment ä bord des 
bateaux; 

e) l’autorisation de liquider et de 
transferer la propriete des migrants 
admis ä titre permanent. 


Article 8 

Des mesures appropriees devront 
etre prises par l'autorite competente 
en vue d'assister les travailleurs mi- 
grants durant une periode initiale 
dans le regiement des questions con- 
cernant leurs conditions d'emploi; s'il 
est utile, ces mesures pourront etre 
prises en collaboration avec les or- 
ganisations volontaires interessöes. 


Article 9 

Si un travailleur migrant introduit 
sur le territoire d’un Membre confor- 
mement aux dispositions de l'article 3 
de la presente annexe n'obtient pas, 
pour une cause dont il n'est pas 
responsable, Temploi pour lequel il a 
ete recrute ou un autre emploi con- 
venable, les frais entralnes par son 
retour et par celui des membres de sa 
famille qui ont ete autorises ä l'ac- 
compagner ou ä le rejoindre, y com- 
pris les taxes administratives, le trans- 
port et l'entretien jusqu'ä destination 
finale, ainsi que le transfert des ob- 
jets de menage, ne doivent pas etre 
ä la Charge du migrant. 

Article 10 

Si l'autorite competente du terri- 
toire d'immigration considere que 
l’emploi pour lequel le migrant a ete 
recrute en vertu de l article 2 de la 


3. The competent authority shall 
ensure that the provisions of the pre- 
ceding paragraphs are enforced and 
that appropriate penalties are applied 
in respect of violations thereof. 


Article 7 

1. The measures taken under Ar- 
ticle 4 of this Convention shall, as 
appropriate, include — 

(a) the simplification of administrative 
formalities; 

(b) the Provision of Interpretation Ser- 
vices; 

(c) any necessary assistance, during 
an initial period in the settlement 
of the migrants and members of 
their families authorised to accom- 
pany or join them; 

(d) the safeguarding of the welfare, 
during the journey and in partic- 
ular on board ship, of migrants 
and members of their families au- 
thorised to accompany or join 
them; and 

(e) permission for the liquidation and 
transfer of the property of mi- 
grants for employment admitted 
on a permanent basis. 

Article 8 

Appropriate measures shall be 
taken by the competent authority to 
assist migrants for employment, during 
an initial period, in regard to matters 
concerning their conditions of em- 
ployment; where appropriate, such 
measures may be taken in co-opera- 
tion with approved voluntary Organ- 
isation. 


Article 9 

If a migrant for employment intro- 
duced into the territory of a Member 
in accordance with the provisions of 
Article 3 of this Annex fails, for a 
reason for which he is not respon- 
sible, to secure the employment for 
which he has been recruited or other 
suitable employment, the cost of his 
return and that of the members of his 
family who have been authorised to 
accompany or join him, including ad- 
ministrative fees, transport and main- 
tenance charges to the final destina- 
tion, and charges for the Iransport of 
household belongings, shall not fall 
upon the migrant. 

Article 10 

If the competent authority of the 
territory of Immigration considers 
that the employment for which a mi- 
grant for employment was recruited 


3. Die zuständige Stelle hat die 
erforderlichen Maßnahmen zu treffen, 
damit die Bestimmungen der voran- 
gehenden Absätze durchgeführt und 
Übertretungen dieser Bestimmungen 
bestraft werden. 

Artikel 7 

Die in Artikel 4 des Übereinkom- 
mens vorgesehenen Maßnahmen 
haben in den geeigneten Fällen zu 
umfassen 

a) die Vereinfachung der Verwallungs- 
förmlichkeiten, 

b) die Errichtung von Dolmetscher- 
diensten, 

c) jede notwendige Hilfe während 
der ersten Zeit der Ansiedlung 
der Wanderer und ihrer Familien- 
mitglieder, die befugt sind, sie zu 
begleiten oder ihnen nachzufolgen, 

d) den Schutz des Wohlergehens der 
Wanderer und ihrer Familienmit- 
glieder, die befugt sind, sie zu be- 
gleiten oder ihnen nachzufolgen, 
während der Reise und insbeson- 
dere an Bord von Schiffen, 

e) die Genehmigung zur Liquidation 
und Überweisung des Eigentums 
dauernd zugelassener Wanderer. 


Artikel 8 

Die zuständige Stelle hat geeignete 
Maßnahmen zu treffen, um den 
Wanderarbeitern während der ersten 
Zeit bei der Regelung der ihre Be- 
schäftigungsbedingungen betreffenden 
Fragen behilflich zu sein; diese Maß- 
nahmen können in Zusammenarbeit 
mit den beteiligten freiwilligen Or- 
ganisationen getroffen werden, so- 
weit eine solche Zusammenarbeit von 
Nutzen ist. 

Artikel 9 

Falls ein nach Artikel 3 dieses An- 
hanges in das Gebiet eines Mitgliedes 
hereingenommener Wanderarbeiter 
aus einem Grund, für den er nicht 
verantwortlich ist, die Beschäftigung, 
für die er angeworben wurde, oder 
eine andere angemessene Beschäfti- 
gung nicht erhält, so dürfen die 
Kosten seiner Heimkehr und der 
Heimkehr seiner Familienmitglieder, 
die befugt sind ihn zu begleiten oder 
ihm nachzufolgen, einschließlich Ver- 
waltungsgebühren, Beförderung und 
Verpflegung bis zum endgültigen Be- 
stimmungsort und Beförderung des 
Hausrates, nicht zu seinen Lasten 
gehen. 

Artikel 10 

Stellt sich die Beschäftigung, für 
die der Wanderer nach Artikel 3 
dieses Anhanges angeworben ist, 
nach Auffassung der zuständigen 
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presente annexe se revele inadequat, 
cette autorite devra prendre les me- 
sures appropriees pour assister ledit 
migrant dans la recherche d un emploi 
convenable qui ne porte pas preju- 
dice aux travailleurs nationaux; eile 
devra prendre des dispositions pour 
assurer soit son entretien, en attendant 
qu’il obtienne un tel emploi, soit son 
retour dans la region oü il a ete re- 
crute, si le migrant est d’accord ou 
a accepte de s'en retourner dans ces 
conditions lors de son recrutement, 
soit son reelablissement dans un 
autre lieu. 


A r t i c 1 e 11 

Si un travailleur migrant possedant 
la qualite de refugie ou de personne 
deplacee est en surnombre dans un 
emploi quelconque sur un territoire 
dimmigration oü il est entre confor- 
mement ä l'article 3 de la presente 
annexe, l'autorite competente de ce 
territoire devra faire tous ses efforts 
pour le mettre en mesure d'obtenir 
un emploi convenable qui ne porte 
pas prejudice aux travailleurs natio- 
naux et prendra des mesures pour 
assurer son entretien, en attendant 
son placement dans un emploi con- 
venable ou son reetablissement dans 
un autre lieu. 


Article 12 

1. Les autorites competentes des 
territoires interesses doivent con- 
clure des accords pour regier les 
questions d'interet commun qui peu- 
vent etre posees par l'applicalion des 
dispositions de la presente annexe. 

2. Lorsque les Membres disposent 
dun regime de contröle des contrats 
de travail, lesdits accords devront in- 
diqucr les methodes ä suivre en vue 
d'assurer l'execution des obligations 
contractuelles de l'employeur. 

3. Ces accords devront prevoir, 
dans les cas appropries, une collabo- 
ration relative a l'assistance ä fournir 
aux migrants pour le regiement des 
questions concernant leurs conditions 
d'emploi, en vertu de l'article 8, entre, 
d une part, l’autorite competente du 
territoire d'emigration, ou un orga- 
nisme institue conformement aux dis- 
positions dun instrument internatio- 
nal, et, d'autre part, l'autorite compe- 
tente du territoire d immigration. 

Article 13 

Toute personne qui encourage une 
immigration clandestine ou illegale 
sera passible de sanctions appro- 
priees. 


under Article 3 of this Annex has 
been found to be unsuitable, it shall 
take appropriate measures to assist 
him in finding suitable employment 
which does not prejudice national 
workers and shall take such steps 
as will ensure bis maintenance pend- 
ing placing in such employment, or 
his return to the area of recruitment 
if the migrant is willing or agreed to 
such return at the time of his recruit- 
ment, or his resettlement elsewhere. 


Article 11 

If a migrant for employment who is 
a refugee or a displaced person and 
who has entered a territory of immi- 
gration in accordance with Article 3 
of this Annex becomes redundant in 
any employment in that territory, the 
competent authority of that territory 
shall use it s best endeavours to en- 
able him to obtain suitable employ- 
ment which does not prejudice na- 
tional workers, and shall take such 
steps as will ensure his maintenance 
pending placing in suitable employ- 
ment or his resettlement elsewhere. 


Article 12 

1. The competent authorities of the 
territories concerned shall enter into 
agreements for the purpose of regu- 
lating matters of common concern 
arising in connection with the appli- 
cation of the provisions of this Annex. 

2. Where the Members maintain a 
System of supervision over contracts 
of employment, such agreements shall 
indicate the methods by which the 
contractual obligations of the em- 
ployer shall be enforced. 


3. Such agreements shall provide, 
where appropriate, for co-operation 
between the competent authority of 
the territory of emigration or a body 
established in accordance with the 
terms of an international instrument 
and the competent authority of the 
territory of immigration, in respect 
of the assistance to be given to mi- 
grants concerning their conditions of 
employment in virtue of the provi- 
sions of Article 8. 


Article 13 

Any person who promotes clandes- 
tine or illegal immigration shall be 
subject to appropriate penalties. 


Stelle des Einwanderungsgebietes als 
ungeeignet heraus, so hat ihm diese 
Stelle durch entsprechende Maßnah- 
men beim Aufsuchen einer geeigneten 
Beschäftigung, die keine Benachteili- 
gung einheimischer Arbeitnehmer be- 
deuten darf, behilflich zu sein. Sie 
hat Vorkehrungen für den Unterhalt 
des Wanderers zu treffen, bis er 
eine solche Beschäftigung erlangt hat 
oder, falls er zustimmt oder sich da- 
mit bei der Anwerbung einverstan- 
den erklärt hat, für seine Rückkehr 
in die Gegend, in der er angeworben 
worden ist, oder für seine Wieder- 
ansiedlung an einem anderen Ort. 


Artikel 11 

Wird ein Wanderarbeiter, dem die 
Eigenschaft eines Flüchtlings oder 
einer versetzten Person zukommt, in 
einem Einwanderungsgebiet, in das 
er nach Artikel 3 dieses Anhanges 
gelangt ist, in einer Beschäftigung 
überzählig, so hat sich die zuständige 
Stelle dieses Gebietes nach Kräften 
zu bemühen, ihm das Erlangen einer 
geeigneten Beschäftigung zu ermög- 
lichen, die keine Benachteiligung ein- 
heimischer Arbeitnehmer bedeuten 
darf; sie trifft Vorkehrungen zur Ge- 
währleistung seines Unterhaltes, bis 
er eine geeignete Beschäftigung er- 
langt hat, oder bis zu seiner Wieder- 
ansiedlung an einem anderen Ort. 


Artikel 12 

1. Die zuständigen Stellen der be- 
teiligten Gebiete haben Vereinbarun- 
gen zur Regelung der sie gemeinsam 
berührenden Fragen zu treffen, die 
sich aus der Durchführung dieses An- 
hanges ergeben können. 

2. Verfügen die Mitglieder über ein 
System der Überwachung der Arbeits- 
verträge, so haben die bezeichneten 
Vereinbarungen die Maßnahmen an- 
zugeben, die zu treffen sind, um die 
Erfüllung der vertraglichen Pflichten 
des Arbeitgebers zu sichern. 

3. In diesen Vereinbarungen ist ge- 
eignetenfalls vorzusehen, daß die zu- 
ständige Stelle des Auswanderungs- 
gebietes oder eine auf Grund einer 
internationalen Urkunde errichtete 
Stelle einerseits und die zuständige 
Stelle des Einwanderungsgebietes 
andererseits in bezug auf die Hilfe 
Zusammenarbeiten, die den Wande- 
rern zur Regelung der ihre Beschäfti- 
gungsbedingungen betreffenden Fra- 
gen nach Artikel 8 zu leisten ist. 

Artikel 13 

Gegen Personen welche die heim- 
liche oder ungesetzliche Einwanderung 
fördern, sind angemessene Strafmaß- 
nahmen vorzusehen. 
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ANNEXE III 

Importation des elfets personnels r 
des outils et de Tequipement des 
travailleurs migrants 


A r ti c 1 e 1 

1. Les effets personnels appartenant 
aux travailleurs migrants recrutes et 
aux meinbres de leur famille qui ont 
ete autorises ä les accompagner ou 
ä les rejoindre doivent etre exemptes 
des droits de douane ä l’entree dans 
le territoire d'immigration. 

2. Les outils manuels portatifs et 
l'equipement portatif de la nature de 
ceux qui sont normalenient en posses- 
sion des travailleurs pour l’exercice 
de leur metier, appartenant aux tra- 
vailleurs migrants et aux membres de 
leur famille qui ont ete autorises ä 
les accompagner ou ä les rejoindre, 
doivent etre exemptes des droits de 
douane ä l’entree dans le territoire 
d’immigration, ä condition qu’au mo- 
ment de l’importation il puisse etre 
prouve que les outils et l’equipement 
en question sont effectivement en 
leur propriete ou possession, ont ete 
pendant une duree appreciable en 
leur possession et usage, et sont des- 
tines ä etre utilises par eux dans 
l’exercice de leur profession. 


Ai ti c le 2 

1. Les effets personnels appartenant 
aux travailleurs migrants et aux mem- 
bres de leur famille qui ont ete auto- 
rises ä les accompagner ou ä les re- 
joindre doivent etre exemptes des 
droits de douane au retour desdites 
personnes dans leur pays d'origine si 
eiles ont conserve la nationalite de ce 
pays. 

2. Les outils manuels portatifs et 
l’equipement portatif de la nature de 
ceux qui sont normalement en posses- 
sion des travailleurs pour l’exercice 
de leur metier, appartenant aux tra- 
vailleurs migrants et aux membres de 
leur famille qui ont ete autorises ä 
les accompagner ou ä les rejoindre, 
doivent etre exemptes des droits de 
douane au retour desdites personnes 
dans leur pays d’origine, si eiles ont 
conserve la nationalite de ce pays, et 
ä condition qu’au moment de l’impor- 
tation il puisse etre prouve que les 
outils et l’equipement en question 
sont effectivement en leur propriete 
ou possession, ont ete pendant une 
duree appreciable en leur possession 
et usage, et sont destines ä etre uti- 
lises par eux dans l'exercice de leur 
profession. 


ANNEX III 

Importation of the Personal Effects, 
Tools and Equipment oi Migrants 
for Employment 


Article 1 

1. Personal effects belonging to re- 
cruited migrants for employment and 
members of their families who have 
been authorised to accompany or join 
them shall be exempt from customs 
duties on arrival in the territory of 
immigration. 

2. Portable hand-tools and portable 
equipment of the kind normally owned 
by workers for the carrying out of 
their particular trades belonging to re- 
cruited migrants for employment and 
members of their families who have 
been authorised to accompany or join 
them shall be exempt from customs 
duties on arrival in the territory of 
immigration if such tools and equip- 
ment can be shown at the time of 
importation to be in their actual 
ownership or possession, to have 
been in their possession and use for 
an appreciable time, and to be in- 
tended to be used by them in the 
course of their occupation. 


Article 2 

1. Personal effects belonging to mi- 
grants for employment and members 
of their families who have been au- 
thorised to accompany or join them 
shall be exempt from customs duties 
on the return of the said persons to 
their country of origin if such persons 
have retained the nationality of that 
country at the time of their return 
there. 

2. Portable hand-tools and portable 
equipment of the kind normally owned 
by workers for the carrying out of their 
particular trades belonging to migrants 
for employment and members of their 
families who have been authorised to 
accompany or join them shall be ex- 
empt from customs duties on return 
of the said persons to their country 
of origin if such persons have retain- 
ed the nationality of that country at 
the tiine of their return there and if 
such tools and equipment can be 
shown at the time of importation to 
be in their actual ownership or pos- 
session, to have been in their posses- 
sion and use for an appreciable time, 
and to be intended to be used by 
them in the course of their occupa- 
tion. 


ANHANG III 

Einfuhr der persönlichen 
Gebrauchsgegenstände, 
der Werkzeuge und der 
Ausrüstung der Wanderarbeiter 


Artikel 1 

1. Für die persönlichen Gebrauchs- 
gegenstände der angeworbenen 
Wanderarbeiter und ihrer Familien- 
mitglieder, die befugt sind, sie zu 
begleiten oder ihnen nachzufolgen, 
ist Zollbefreiung bei der Ankunft im 
Einwanderungsgebiet vorzusehen. 

2. Für die üblicherweise im Besitz 
von Arbeitnehmern befindlichen, zur 
Ausübung ihres Berufs bestimmten 
tragbaren Handwerkzeuge und Aus- 
rüstungsgegenstände der Wander- 
arbeiter und ihrer Familienmitglieder, 
die befugt sind, sie zu begleiten oder 
ihnen nachzufolgen, ist Zollbefreiung 
bei der Ankunft im Einwanderungs- 
gebiet vorzusehen, wenn die Beteilig- 
ten bei der Einfuhr nachweisen kön- 
nen, daß sie tatsächlich Eigentümer 
oder Besitzer der Werkzeuge und der 
Ausrüstungsgegenstände sind und daß 
diese seit längerer Zeit in ihrem Be- 
sitz und Gebrauch und zur Berufsaus- 
übung bestimmt sind. 


Artikel 2 

1. Für die persönlichen Gebrauchs- 
gegenstände der Wanderarbeiter und 
ihrer Familienmitglieder, die befugt 
sind, sie zu begleiten oder ihnen 
nachzufolgen, ist bei der Rückkehr 
dieser Personen in ihr Heimatland 
Zollbefreiung vorzusehen, wenn sie 
dessen Staatsangehörigkeit behalten 
haben. 

2. Für die üblicherweise im Besitz 
von Arbeitnehmern befindlichen, zur 
Ausübung ihres Berufes bestimmten 
tragbaren Handwerkzeuge und Aus- 
rüstungsgegenstände der Wander- 
arbeiter und ihrer Familienmitglieder, 
die befugt sind, sie zu begleiten oder 
ihnen nachzufolgen, ist bei der Rück- 
kehr dieser Personen in ihr Heimat- 
land Zollbefreiung vorzusehen, wenn 
sie dessen Staatsangehörigkeit behal- 
ten haben und bei der Einfuhr nach- 
weisen können, daß sie tatsächlich 
Eigentümer oder Besitzer der Werk- 
zeuge und der Ausrüstungsgegen- 
stände sind und daß diese seit länge- 
rer Zeit in ihrem Besitz und Gebrauch 
und zur Berufsausübung bestimmt 
sind. 
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Begründung 


I. Allgemeine Bemerkungen 

Das Übereinkommen 97 über Wanderarbeiter {Neufas- 
sung 1949) ist von der Allgemeinen Konferenz der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation auf ihrer zweiunddreißig- 
sten Tagung in Genf am 1. Juli 1949 angenommen worden. 
Es bezweckt, den Wanderarbeitern weitreichenden sozia- 
len Schutz zu gewährleisten und ihnen die Übersiedlung 
in ein anderes Land sowie die Eingewöhnung in die 
dortigen Verhältnisse zu erleichtern. Als „Wander- 
arbeiter" gilt nach Artikel 11 des Übereinkommens eine 
Person, die sich in ein anderes Land begibt, um sich dort 
als Arbeitnehmer zu betätigen, vorausgesetzt, daß sie im 
Aufnahmeland als Wanderarbeiter ordnungsmäßig zuge- 
lassen ist. Es gilt nicht für Grenzarbeitnehmer, Schiffs- 
leute, freie Berufe und Künstler. 

Die Organisation für europäische wirtschaftliche Zu- 
sammenarbeit, der Europarat, die Westeuropäische Union 
und die Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl 
haben ihren Mitgliedern die Ratifikation des vorliegen- 
den Übereinkommens als besonders dringlich nahegelegt. 

Das Übereinkommen hat drei Anhänge, die ergänzende 
Bestimmungen enthalten für Wanderarbeiter, die nicht 
auf Grund einer Regierungsvereinbarung über Gruppen- 
wanderung angeworben sind (Anhang I), für die Gruppen- 
wanderung auf der Grundlage von Regierungsverein- 
barungen (Anhang II) und für die Einfuhr der persön- 
lichen Gebrauchsgegenstände, der Werkzeuge und der 
Ausrüstung der Wanderarbeiter (Anhang III). Nach Ar- 
tikel 14 des Übereinkommens kann jeder Staat, der das 
Übereinkommen ratifiziert, seiner Ratifikation eine Er- 
klärung beifügen, durch die er alle oder einzelne An- 
hänge des Übereinkommens von der Ratifikation aus- 
nimmt. „Vorbehaltlich einer solchen Erklärung haben die 
Bestimmungen der Anhänge die gleiche Wirkung wie die 
Bestimmungen des Übereinkommens." 

Das Übereinkommen ist bisher von 11 Mitgliedstaaten 
der Internationalen Arbeitsorganisation ratifiziert worden 
und zwölf Monate nach Eintragung der zweiten Ratifi- 
kation (22. Januar 1952) in Kraft getreten. Es wurde 
ratifiziert von 


Belgien 

am 27. 7. 1953 

Frankreich 

am 29. 3. 1954 

Großbritannien 

am 22. 1. 1951 

Italien 

am 22. 10. 1952 

Niederlande 

am 20. 5. 1952 

Norwegen 

am 17. 2. 1955 

Kuba 

am 29. 3. 1952 

Guatemala 

am 13. 2. 1952 

Israel 

am 30. 3. 1953 

Neuseeland 

am 10. 11. 1950 

Uruguay 

am 18. 3. 1954 


Erklärungen gemäß Artikel 14 des Übereinkommens 
über die Ausnahme einzelner Anhänge von der Ratifi- 
kation sind nur von drei Staaten beigefügt worden, - 
nämlich von Großbritannien (Anhänge I und III), Frank- 
reich (Anhang II) und Neuseeland (Anhang I). 

Nach den bestehenden gesetzlichen Vorschriften kön- 
nen die mit der Ratifikation des Übereinkommens und 
seiner drei Anhänge verbundenen Verpflichtungen von 
der Bundesrepublik Deutschland übernommen werden. 


II. Besondere Bemerkungen zu den einzelnen Artikeln 
des Übereinkommens 

Zu den einzelnen Bestimmungen des Übereinkommens 
und seiner Anhänge ist folgendes zu bemerken: 

Zu Artikel 1 

Die Bundesregierung hat bereits seit Jahren die ein- 
schlägigen Gesetze, Verordnungen und Erlasse, Berichte, 
zwischenstaatlichen Vereinbarungen und Statistiken dem 
Internationalen Arbeitsamt zur Kenntnis gebracht. 

Zu Artikel 2 

Die Verpflichtung zur Unterhaltung einer den Wander- 
arbeitern unentgeltlich Beistand, insbesondere Aufklä- 
rung und Rat, gewährenden Stelle erstreckt sich nicht 
auf die Gewährung finanzieller Hilfe. In dem Bundesamt 
für Auswanderung sowie den von den Wohlfahrtsverbän- 
den und anderen Stellen unterhaltenen gemeinnützigen 
Auswanderungsberatungsstellen bzw. in den Wohlfahrts- 
verbänden selbst stehen Einrichtungen zur Verfügung, 
die für die Betreuung und Beratung von Wanderarbeitern 
als geeignet anzusehen sind. Ferner erteilt die mit der 
Durchführung von Anwerbeaktionen für deutsche Arbeit- 
nehmer nach dem Ausland und für ausländische Arbeit- 
nehmer nach der Bundesrepublik beauftragte Bundes- 
anstalt für Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversiche- 
rung mit ihren 208 Arbeitsämtern und 602 Nebenstellen 
Auskünfte an die Interessenten über Fragen des Arbeits- 
vertrages, der Lohn- und sonstigen Arbeitsbedingungen 
sowie über das Anwerbe- und Vermittlungsverfahren, 
oder sie verweist die Ratsuchenden an die für das je- 
weilige Anliegen zuständigen behördlichen oder gemein- 
nützigen privaten Stellen. 

Zu Artikel 3 

Ausreichende gesetzliche Vorkehrungen gegen irre- 
führende Werbung zur Auswanderung und Einwanderung 
sind getroffen. Auf dem Gebiet der Auswanderung be- 
steht in der Bundesrepublik die Verordnung gegen Miß- 
stände im Auswanderungswesen vom 14. Februar 1924 
(Reichsgesetzbl. I S. 107). Ferner ist die Vermittlung und 
Anwerbung von Arbeitnehmern nach dem Ausland durch 
die Verordnung vom 28. Juni 1935 (Reichsgesetzbl. I 
S. 903) nebst Durchführungsbestimmungen vom 8. Januar 
1936, die nach § 1 des Artikels IX — Ubergangsvor- 
schriften — des Gesetzes zur Änderung und Ergänzung 
des Gesetzes über Arbeitsvermittlung und Arbeitslosen- 
versicherung vom 23. Dezember 1956 (Bundesgesetzbl. I 
S. 1018) bis zum Erlaß einer neuen Rechtsverordnung 
weitergelten, grundsätzlich den Dienststellen der Bundes- 
anstalt für Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversiche- 
rung Vorbehalten. Auf dem Gebiet der Einwanderung 
wird eine Regelung für die Anwerbung und Vermittlung 
ausländischer Arbeitnehmer nach der Bundesrepublik auf 
Grund der §§ 42 und 54 des Gesetzes über Arbeitsver- 
mittlung und Arbeitslosenversicherung in der Fassung 
der Bekanntmachung vom 3. April 1957 (Bundesgesetzbl. I 
S. 321) getroffen werden. Auf Verstöße gegen diese 
Regelungen finden die Strafvorschriften des § 211 a. a. O. 
Anwendung. 

Zu Artikel 4 

ln Artikel 6 des Anhanges I und Artikel 7 des An- 
ganges II ist die Art der zu treffenden Maßnahmen näher 
bestimmt. 
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In der Bundesrepublik stehen zur Erleichterung der 
Abreise und der Reise von Wanderarbeitern geeignete 
Einrichtungen und Hilfsdienste seitens öffentlicher, kirch- 
licher und anderer gemeinnütziger Stellen zur Verfügung. 

Für einen begrenzten Personenkreis hat die Bundes- 
regierung als Mitglied des Zwischenstaatlichen Komitees 
für Europäische Auswanderung (ICEM) durch nähere 
Vereinbarung mit dieser Organisation die Kostenaufbrin- 
gung für die Uberseereise von hilfsbedürftigen Aus- 
wanderern erleichtert. Für Personen, die nicht im Besitz 
der notwendigen Mittel sind, können die mit der Aus- 
wanderung zusammenhängenden Kosten für die Reise 
vom Wohnsitz bis zum deutschen Grenz- oder Ein- 
schiffungsort nach Maßgabe der bestehenden Vorschriften 
von der öffentlichen Fürsorge oder von der Bundesanstalt 
für Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung 
übernommen werden. An diesen Kosten beteiligt sich die 
Bundesregierung im Rahmen der pauschalierten Kriegs- 
folgenhilfe und der Arbeitslosenhilfe. 

Bei der Hereinnahme ausländischer Arbeiter auf der 
Grundlage von Regierungsvereinbarungen trifft die Bun- 
desanstalt für Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenver- 
sicherung die erforderlichen Vorkehrungen für die Hin- 
leitung der Wanderarbeiter zu ihrem Arbeitsort und für 
ihre Betreuung während der Reise und bei der Ankunft. 

Eine Vereinfachung der Verwaltungsformalitäten für 
Ein- und Auswanderer wird seitens der Bundesregierung 
angestrebt. Zur Überwindung der Sprachschwierigkeiten 
bei der Anwerbung zieht die Bundesanstalt für Arbeits- 
vermittlung und Arbeitslosenversicherung im Bedarfsfälle 
Dolmetscher heran. 

Zu Artikel 5 

Die Bestimmungen legen die Verpflichtung auf, geeig- 
nete ärztliche Dienste zu unterhalten, die sich erforder- 
lichenfalls zu vergewissern haben, daß sich die Wander- 
arbeiter und die sie begleitenden Familienangehörigen 
bei ihrer Abreise und bei ihrer Ankunft in befriedigen- 
dem Gesundheitszustand befinden und während der Reise 
iiüd bei ihrer Ankunft ausreichende ärztliche und hygie- 
nische Betreuung erhalten. 

Bei deutschen Auswanderern wird in der Regel der 
Gesundheitszustand vor ihrer Abreise entweder von 
Vertrauensärzten der Einwanderungsländer oder von 
diesen in Zusammenarbeit mit den Ärzten der Arbeits- 
verwaltung und der Gesundheitsämter überprüft. In den 
Auswandererlagern befindet sich ein ständiger ärztlicher 
Dienst mit den erforderlichen Einrichtungen. Bei Gruppen- 
transporten im Inland wird für Begleitpersonal der ge- 
sundheitlichen Fürsorge von Fall zu Fall gesorgt. Ferner 
wird von den zuständigen Behörden überwacht, daß auf 
Auswandererschiffen die ärztliche Versorgung und be- 
stimmte Mindestbedingungen in hygienischer Hinsicht 
gewährleistet sind. Bei der organisierten Hereinnahme 
ausländischer Wanderarbeiter auf Grund von Regierungs- 
vereinbarungen findet grundsätzlich eine Prüfung des 
Gesundheitszustandes der Wanderarbeiter vor ihrer Ab- 
reise entweder durch die den deutschen Anwerbekom- 
missionen angehörenden Ärzte der Arbeitsverwaltung 
oder durch andere Vertrauensärzte statt. In allen Fällen 
ist nach Ankunft der Wanderarbeiter und ihrer Familien- 
angehörigen durch die öffentlich-rechtliche Krankenver- 
sicherung und den Überwachungsdienst der Gesundheits- 
ämter ein ausreichender Gesundheitsschutz sowohl für 
die Wanderarbeiter und ihre Familienangehörigen als 
auch für die Öffentlichkeit gewährleistet. 

Zu Artikel 6 

Diese Verpflichtungen sind in der Bundesrepublik er- 
füllt. Die in der Bundesrepublik geltenden gesetzlichen 
Vorschriften sehen in den in Artikel 6 behandelten Ge- 


bieten eine unterschiedliche Behandlung von Ausländern 
nicht vor. Nach Artikel 9 Abs. 3 des Grundgesetzes ist 
die Koalitionsfreiheit allgemein gewährleistet. Die deut- 
schen Gewerkschaften verschließen sich nicht der Auf- 
nahme ausländischer Arbeitnehmer. 

Zu Artikel 7 

Die geforderte Zusammenarbeit zwischen den deutschen 
Arbeitsbehörden (Bundesministerium für Arbeit, Bundes- 
anstalt für Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversiche- 
rung) und den anderen für Wanderungsfragen zustän- 
digen deutschen Behörden mit den entsprechenden Be- 
hörden anderer Mitgliedstaaten besteht seit langem 
sowohl auf zweiseitiger Grundlage als auch in den 
internationalen Organisationen. 

Die in dem von der Bundesrepublik am 27. Juni 1954 
ratifizierten Übereinkommen 88 der Internationalen Ar- 
beitsorganisation über die Organisation der Arbeits- 
marktverwaltung (Gesetz vom 15. April 1954 — Bundes- 
gesetzbl. II S. 448 — und Bekanntmachung vom 1. No- 
vember 1955 — Bundesgesetzbl. II S. 927 — ) enthaltene 
Verpflichtung, daß die Dienste der öffentlichen Arbeits- 
marktverwaltung unentgeltlich zu gewähren sind, wird 
durch das vorliegende Übereinkommen auch auf die An- 
werbung, Hereinnahme, Zulassung und Arbeitsvermitt- 
lung der Wanderarbeiter ausgedehnt. 

Zu Artikel 8 

Die Rückbeförderung eines dauernd zugelassenen 
Wanderarbeiters und der mit ihm übergesiedelten Fa- 
milienangehörigen in ihr Heimat- oder Herkunftsland, 
der nach der Ankunft durch Erkrankung oder Unfall 
berufsunfähig geworden ist, wird auf die Fälle beschränkt, 
in denen sie es wünschen oder in denen für das Auf- 
enthaltsland geltende internationale Verträge eine solche 
Rückbeförderung vorsehen. 

In der Bundesrepublik gelten Wanderarbeiter als 
„dauernd zugelassen", wenn sie im Besitz einer unbe- 
fristeten Aufenthaltserlaubnis gemäß § 3 der Ausländer- 
polizeiverordnung vom 22. August 1938 (Reichsgesetzbl. I 
S. 1053) sind. 

Im Verhältnis zu den Staaten, die das Europäische 
Fürsorgeabkommen und das Zusatzprotokoll zum Euro- 
päischen Fürsorgeabkommen vom 11. Dezember 1953 rati- 
fiziert haben, finden die Vorschriften der Artikel 6 und 7 
dieses Abkommens (vgl. Gesetz vom 15. Mai 1956 — Bun- 
desgesetzbl. II S. 563 — ) Anwendung. 

Zu Artikel 9 

Den Wanderarbeitern ist die Überweisung von Teilen 
des Arbeitsverdienstes und ihrer Ersparnisse nach Maß- 
gabe der jeweils geltenden devisenrechtlichen Vorschrif- 
ten zu gestatten. Die deutschen Bestimmungen für den 
Überweisungsverkehr tragen dieser Forderung Rechnung. 

Zu Artikel 10 

Die Bundesrepublik ist bestrebt, größere Wanderungs- 
bewegungen deutscher Arbeitnehmer nach anderen Län- 
dern und ausländischer Arbeitnehmer nach der Bundes- 
republik so sorgfältig wie möglich zu regeln und unter 
den Schutz der beiderseitigen Regierungen zu stellen. 

Zu Artikel 11 

Hier ist der eingangs erläuterte Begriff „Wander- 
arbeiter" festgelegt. 
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Zu Artikel 12 bis 23 

Diese Artikel enthalten nähere Vorschriften für die 
Ratifikation, den gebietlidien Geltungsbereich, das In- 
krafttreten und die Kündigung des Übereinkommens. 
Die Anhänge I und II enthalten nähere Bestimmun- 
gen für die Wanderung ohne Regierungsvereinbarungen 
(Anh. I) und für die Gruppenwanderung auf der Grund- 
lage von Regierungsvereinbarungen (Anh. II). 

Zu Artikel 2 (Anh. I und II) 

Die gegebenen Definitionen für die Begriffe „Anwer- 
bung", „Hereinnahme" und „Arbeitsvermittlung" decken 
sich mit der üblichen Verwendung dieser Begriffe in der 
deutschen Rechts- und Verwaltungspraxis. 

Zu Artikel 3 (Anh. I und II) 

Die Ermächtigung zur Anwerbung, Hereinnahme und 
Arbeitsvermittlung von Wanderarbeitern soll grundsätz- 
lich beschränkt sein auf die öffentlichen Arbeitsämter, 
auf andere amtliche Stellen oder auf Stellen internatio- 
naler Organisationen. Soweit die Gesetze oder die zwei- 
seitigen Abkommen es zulassen, kann auch der künftige 
Arbeitgeber oder ein von ihm Beauftragter oder ein 
privates Büro von der zuständigen Behörde hierzu er- 
mächtigt werden, vorbehaltlich der Überwachung durch 
dits zuständige Behörde. Die Zulassung des Wander- 
arbeiters ist jedoch immer der zuständigen Behörde Vor- 
behalten. Vor der Hereinnahme von Wanderarbeitern im 
Rahmen einer vereinbarten Gruppenanwerbung (Anh. II) 
ist die zuständige Behörde des Einwanderungslandes ver- 
pflichtet zu prüfen, „ob nicht eine genügend große Zahl 
für clie Verrichtung der betreffenden Arbeiten befähigter 
Arbeitnehmer vorhanden ist". 

In der Bundesrepublik wird diesen Forderungen durch 
die §§ 42 und 54 des Gesetzes über Arbeitsvermittlung 
und Arbeitslosenversicherung in der Fassung der Be- 
kanntmachung vom 3. April 1957 (Bundesgesetzbl. I S. 321) 
und die bis zum Erlaß einer neuen Rechtsverordnung in 
Kraft bleibende Verordnung über Vermittlung, Anwer- 
bung und Verpflichtung von Arbeitnehmern nach dem 
Ausland vom 28. Juni 1935 (Reichsgesetzbl. I S. 903) Rech- 
nung getragen. Die noch zu erlassende neue Rechtsver- 
ordnung wird auch die Anwerbung, Hereinnahme und 
Vermittlung von Wanderarbeitern aus dem Ausland in 
gleichem Sinne regeln. 

Zu Artikel 4 (Anh. I und II) 

Bezüglich der auferlegten Verpflichtung, daß die Dienste 
der öffentlichen Arbeitsmarktverwaltung unentgeltlich 
sein sollen, wird auf die Ausführungen zu Artikel 7 des 
Übereinkommens verwiesen. 

Zu Artikel 5 (Anh. I) und Artikel 6 (Anh. II) 

In der Bundesrepublik wird bei der gruppenweisen 
Hereinnahme von Wanderarbeitern auf der Grundlage 
von Regierungsvereinbarungen (Anh. II) entsprechend 
dieser Forderung verfahren. Bei der Wanderung ohne 
Regierungsvereinbarungen besteht ein solches System 
der Kontrolle der mit Wanderarbeitern abgeschlossenen 
Arbeitsverträge noch nicht. Die nach § 42 AVAVG (neue 
Fassung) zu erlassende Rechtsverordnung wird für diese 
Fälle eine Regelung treffen, die den Zielsetzungen des 
Übereinkommens gerecht wird. Dies gilt auch für die 
Straf- oder Bußgeldvorschriften in bezug auf die Über- 
tretung dieser Bestimmungen. 

Zu Artikel 6 (Anh. I) und Artikel 7 und 8 
(Anh. II) 

wird auf die Ausführungen zu Artikel 4 des Überein- 
kommens verwiesen. 


Zu Artikel 7 (Anh. I) und Artikel 12 (Anh. II) 

wird auf die Ausführungen zu Artikel 10 des Überein- 
kommens verwiesen. 

Zu Artikel 8 (Anh. I) und Artikel 13 (Anh. II) 

Die Bestimmungen fordern Strafvorschriften gegen Per- 
sonen, welche die gesetzwidrige und ohne Kenntnis der 
zuständigen Behörden stattfindende Einwanderung von 
Wanderarbeitern fördern. In der Bundesrepublik wird 
dieser Verpflichtung durch § 12 des Gesetzes über das 
Paßwesen vom 4. März 1952 (Bundesgesetzbl. I S. 290) in 
Verbindung mit den allgemeinen strafrechtlichen Vor- 
schriften sowie durch die §§ 211 und 217 Nr. 1 und 3 des 
Gesetzes über Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenver- 
sicherung in der Neufassung vom 3. April 1957 (Bundes- 
gesetzbl. I S.321) Rechnung getragen. 

Nur die Gruppenwanderung auf der Grundlage von 
Regierungsvereinbarungen (Anh. II) betreffen die folgen- 
den Verpflichtungen: 

Zu Artikel 5 (Anh. II) 

Bei Durchreisen von Gruppen von Wanderarbeitern 
durch das Gebiet eines dritten Landes sollen die zustän- 
digen Behörden des Durchreiselandes die erforderlichen 
Maßnahmen zur Beschleunigung der Weiterleitung der 
Transporte treffen. 

Zu Artikel 9 und 10 (Anh. II) 

Diese Bestimmungen sehen vor, daß ein Wander- 
arbeiter, der ohne eigenes Verschulden die Beschäftigung, 
für die er angeworben wurde, oder eine andere ange- 
messene Beschäftigung nicht erhält oder für diese unge- 
eignet ist, nicht mit den Kosten seiner Heimkehr belastet 
werden darf. Den vorgenannten Forderungen wird seitens 
der Bundesrepublik in den jeweiligen zweiseitigen Ver- 
einbarungen oder in der Verwaltungspraxis in geeigneter 
Weise entsprochen werden. 

Zu Artikel 11 (Anh. II) 

Der vorgesehene besondere Schutz eingewanderter 
heimatloser Ausländer oder anderer anerkannter aus- 
ländischer Flüchtlinge ist in der Bundesrepublik gewähr- 
leistet. Nach dem Gesetz über die Rechtsstellung heimat- 
loser Ausländer im Bundesgebiet vom 25. April 1951 
(Bundesgesetzbl. I S. 269) genießen diese und die ihnen 
gleichgestellten ausländischen . Flüchtlinge in bezug auf 
die Ausübung einer nichtselbständigen Tätigkeit Inländer- 
behandlung. Soweit ausländische Flüchtlinge nicht zu dem 
von diesem Gesetz erfaßten Personenkreis gehören, aber 
unter das von der Bundesrepublik ratifizierte Abkommen 
über die Rechtsstellung der Flüchtlinge vom 28. Juli 1951 
(Gesetz vom 1. September 1953 — Bundesgesetzbl. II 
S. 559 — ) fallen, haben sie weitgehend die gleichen 
Rechte und Vorteile. In jedem Falle ist sichergestellt, daß 
arbeitslosen Flüchtlingen durch die Arbeitsämter eine 
Beschäftigung vermittelt oder nötigenfalls der erforder- 
liche Lebensunterhalt gewährt wird. 

Anhang III 

Die Bestimmungen dieses Anhanges zu dem Überein- 
kommen sehen vor, daß für die von den Wanderarbeitern 
und ihren Familienangehörigen mitgeführten persönlichen 
Gebrauchsgegenstände und zur Ausübung ihres Berufes 
bestimmten Werkzeuge und Ausrüstungsgegenstände 
Zollbefreiung zu gewähren ist. Dies gilt sowohl für die 
Einreise ausländischer als auch für die Rückkehr deut- 
scher Wanderarbeiter. Dieser Verpflichtung ist durch das 
deutsche Zollrecht insofern Rechnung getragen, als nach 
§ 69 Abs. 1 Nr. 25 des Zollgesetzes vom 20. März 1939 
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(Reichsgesetzbl. I S. 529) in der Fassung des Gesetzes zur 
Änderung des Zollgesetzes (Viertes Zolländerungsgesetz) 
vom 10. September 1957 (Bundesgesetzbl. I S. 1331) und 
§ 125 der Durchführungsbestimmungen zum Zollgesetz 
(Allgemeine Zollordnung) vom 21. März 1939 (Reichs- 
ministerialbl. S.313) in der Fassung der Verordnung zur 
Änderung der Allgemeinen Zollordnung vom 8. Oktober 
1956 (Bundesgesetzbl. I S. 795) die unter den Begriff des 
Reisebedarfes fallenden persönlichen Gebrauchsgegen- 
stände und nach § 69 Abs. 1 Nr. 27 des Zollgesetzes und 
§ 128 der Allgemeinen Zollordnung das gebrauchte Uber- 
siedlungsgut je nach der Dauer des voraussichtlichen 
Aufenthaltes des Wanderarbeiters und seiner Familien- 
angehörigen zollfrei eingeführt werden können. 

III. Begründung zum Zustimmungsgesetz 

Zu Artikel 1 

Die Zustimmung des Bundestages ist gemäß Artikel 59 
Abs. 2 GG erforderlich, da sich das Übereinkommen auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 


Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
erstreckt werden. Die Berlin-Klausel entspricht der üb- 
lichen Fassung. 

Zu Artikel 3 

Absatz 1 

Diese Vorschrift bestimmt, in welchem Zeitpunkt das 
Zustimmungsgesetz in Kraft tritt. Sie entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 GG. 

Absatz 2 

Das Übereinkommen tritt nach seinem Artikel 13 Abs. 3 
für die Bundesrepublik Deutschland zwölf Monate nach 
der Eintragung seiner Ratifikation durch den General- 
direktor des Internationalen Arbeitsamtes in Kraft. Dieser 
Zeitpunkt ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 



